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Rusų išeivijoje gyveno ir kūrė daugybė žymių literatūros, meno, mokslo, visuomenės 
veikėjų. Kai kurie jų (M. Dobužinskis, A. Jaščenka, L. Karsavinas, J. Mackevičius 
Nord, T. Šuravinas ir kt.) gyveno ir vaisingai dirbo tarpukario laikotarpiu nepriklau­
somoje Lietuvoje. Tie rusų grožinės literatūros kūri iai (A. Achmatovos, M. Bulgako­
vo, l. Bunino, L. Čiukovskajos ir daugelio kitų), kurie buvo uždrausti arba sunaikinti 
Sovietų Sąjungoje, išliko rusų išeivijos organizacijų ir asmeninėse bibliotekose, buvo 
leidžiami ir platinami užsienyje. 

1947 metais įsigaliojusiame vadinamajame „politiškai žalingų knygų sąraše" buvo 
800 pavadinimų nepriklausomos Lietuvos metais išleistų spaudinių. Sovietų Sąjungoje 
galiojusiame uždraustos rusų išeivijos literatūros sąraše buvo per 1000 pavadinimų 
knygų, išleistų Berlyne, Paryžiuje, Prahoje, Sofijoje, Šanchajuje, Vienoje (31]. 

Po 1944-1945 m. ir vėlesnių Lietuvos bibliotekų fondų atrankos ir knygų naiki­
nimo akcijų Lietuvoje akivaizdžiai ėmė stigti būtiniausių leidi ių lietuvių, rusų ir 
kitomis kalbomis. Įvairių sričių (grožinių, specialybės, mokslinių, enciklopedinių­
informacinių, religinių) knygų ir periodinių leidinių stygius Lietuvoje buvo jaučiamas 
iki pat 1988-1990 m. Kaip rodo 1981-1989 m. Lietuvos bibliotekų fondų pilnumo 
tyrimai, tuometinė ir ankstesnių dešimtmečių knygų leidybos politika ir planai buvo 
formuojami komunistų partijos ideologų ir menkai teatsižvelgė į realius skaitytojų 
poreikius (17; 23]. Tuometiniams komunistų partijos ideologams ir vadinamojo Glav­
lito pareigūnams vien tik suabejojus literatūrinio kūrinio „idėjiškumu" ar „partišku­
mu", toks kūrinys būdavo draudžiamas išleisti arba bent kupiūruojamas. 

Pavyzdžiui, rusų rašytojas M. Bulgakovas romaną „Meistras ir Margarita" parašė 
1928-1940 m. Ilgą laiką romanas buvo neišleistas, nes tuo laikotarpiu rašytojo kūrybą 
Sovietų Sąjungoje drausta skelbti. Pirmą kartą romanas Sovietų Sąjungoje buvo pa­
skelbtas tiktai 1966-1967 m. žurnale „Moskva" («MocKBa»). Pirmojoje romano lai­
doje Glavlito reikalavimu buvo praleista apie 12 proc. teksto (16]. Tuojau pat po 
publikavimo praleistų romano fragmentų tekstas pradėjo cirkuliuoti Rusijos savilaido­
je (vadinamajame „samizdate"). Po kelių mėnesių 1967 m. leidykla „YMCA-Press" 
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Paryžiuje pirmą kartą, o 1969 m. ir leidykla „Posev" Frankfurte prie Maino paskelbė 
visą M. Bulgakovo romano „Meistras ir Margarita" tekstą, kursyvu pažymėdamos 
SSRS cenzūros reikalavimu praleistus teksto fragmentus. 

Rusų išeivijoje išleistuose leidiniuose, ,,samizdate" ir „tamizdate" buvo aptariamos 
ir plėtojamos oficialiai SSRS draudžiamos temos - filosofinės sistemos, alternatyvios 
marksistinei, Sovietų Sąjungos politinio, ekonominio, socialinio gyvenimo problemos 
ir perspektyvos, valstybinių ir partinių vadovų klaidos ir ydos, jvairios oficialiosios 
sovietinės žiniasklaidos nutylimos aktualijos. Tokiuose leidiniuose buvo pasisakoma 
prieš komunistų partijos diktatūrą ir valdymą SSRS, vienaip ar kitaip skatinamas 
kultūrinis ir politinis pasipriešinimas totalitarizmui, kultūros ir mąstymo niveliavimui. 

Šiuo darbu siekiama atskleisti, kas ir kokią literatūrą rusų kalba leido Vakarų 
Europoje ir JAV, kokiais keliais užsienyje išleistos knygos ir periodiniai leidiniai buvo 
siunčiami j Rytų Europą, ypač j Lietuvą, 1950-1990 m. Knygų leidyba rusų išeivijoje 
plačiau tyrinėjama tiktai pastaruosius dvylika metų, todėl tokių tyrimų vis dar nepakanka. 
Tik kai kurių leidyklų (,,YMCA-Press", ,,Posev") veikla plačiau apžvelgta publikacijose 
(53; 56; 57; 99]. Leidyklų „Ardis", A čechovo ir „Trečioji banga" veikla aprašyta tik 
labai trumpai, daugiausia literatūrologiniu požiūriu, išleistuose informaciniuose leidi­
niuose ar periodikoje (45; 51; 52; 100]. Apie kitų leidyklų (COPE leidyklos, ,,Overseas 
Publications Interchange Ltd.", leidyklos „Žiznj s Bogom" ir kt.) veiklą atskirų publi­
kacijų neaptikta. Užsienio šalyse išleistų knygų, iš jų ir knygų rusų kalba, siuntimas, 
gabenimas j Lietuvą, jų platinimas Lietuvoje ir kaimyninėse šalyse pokario laikotarpiu 
lig šiol beveik netirtas. Kai kuriuose darbuose ir amžininkų atsiminimuose (12; 13; 28; 
80] galima aptikti nuorodų ir užuominų apie užsienyje išleistų knygų ar kitų rusiškų 
spaudinių siuntimą j Lietuvą ir kaimynines šalis 1950-1990 metais. 

Rengiant ši darbą, naudotasi šalti iais ir literatūra, kurie gali būti suskirstyti j 
keturias grupes: 
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l. Valstybiniai dokumentai, jų kopijos ar aprašymai, laikomi Lietuvos ypatinga­
jame archyve. 

2. Organizacijų ir visuomenės atstovų dokumentai, paskelbti leidyklų „ YMCA­
Press", ,,Posev" ir kitų, leidiniuose, aptikti Paryžiaus leidyklos „YMCA-Press" 
knygų prekybos firmos „Les Editeurs Reunis" knygyne (Paryžius), laikomi 
Lietuvos nacionalinėje Martyno Mažvydo bibliotekoje, Kauno apskrities vie­
šojoje bibliotekoje, Vytauto Didžiojo universiteto Lietuvių išeivijos instituto 
archyvo fonduose, Lietuvos gyventojų genocido ir rezistencijos tyrimo centro 
Genocido aukų muziejaus KGB fonde, Rusijos valstybinėje bibliotekoje. Pa­
naudotos Johno P. C. Matthewso paskelbtos Knygų mainų projekto archyvinių 
dokumentų ištraukos ir įvairūs Lietuvos ypatingajojo archyvo dokumentai 
(1-11; 25; 91-92]. 

3. Memuariniai ir apžvalginiai istori iai leidi iai, išleisti rusų išeivijos leidyklų 
„YMCA-Press" ir „Posev", rusų išeivijos ir pogrindinės Sovietų Sąjungoje 



organizacijos „Rusijos solidaristų Liaudies darbo sąjunga" vadovų ir narių 
(V. Poremskio, V. Nazarovo ir kt.) darbai, paskelbti lietuvių ir rusų išeivių 
K. Bielinio, A. Kartaševo, A. Stolypino ir kitų darbai ( apžvalginės istorinės ir 
publicistikos knygos, apybraižos, straipsniai), išleisti K. MacLeodo ir J. Ro­
manovo atsiminimai (14; 15; 24; 57; 67; 90; 95; 102]. 

4. Rusų literatūrai ir rusų išeivijai skirti informaciniai-enciklopediniai leidiniai, 
leidyklos „Posev" leidinių bibliografijos rodyklė, Nanterre universitete (Pran­
cūzija) veikiančios Tarptautinės šiuolaikinės dokumentacijos bibliotekos (Bib­
liotheque de Documentation Intemational Contemporaine, BDIC; Nanterre­
Universite) katalogai, Lietuvos ypatingojo archyvo bylos, Vytauto Didžiojo 
universiteto Lietuvių išeivijos instituto archyvo fondų leidiniai, kai kurių di­
džiųjų bibliotekų (JAV Kongreso bibliotekos, Rusijos valstybinės bibliotekos) 
elektroniniai katalogai ir kita. 

l. Pagrindinės rusų išeivijos, Knygų mainų projekto 
ir religinių knygų leidyklos, siuntusios savo leidinius 

i SSRS ir kitas Rytų Europos šalis 

l. l. Rusų išeivijos politinės organizacijos ir leidyklos. 
Knygų maim1 projektas ir jo spaudinių sklaidos tinklas. 

Religinių knygų leidybos ir sklaidos organizacijos 

Po Antrojo pasaulinio karo rusų išeivijoje veikė keliolika politinių organizacijų. Kai kurios 
jų - Rusijos socialistų, Rusijos solidaristų liaudies darbo sąjunga (WS; iki 1957 m. 
vadinosi Nacionalinio darbo sąjunga; vadinamieji Rusijos solidaristai arba sąjunginin­
kai) ir kitos buvo išlikusios arba atkurtos tarpukario laikotarpio pirmosios porevoliu­
cinės rusų išeivijos bangos organizacijos [ 67; 102]. 

Daug rusų išeivijos politinių organizacijų susikūrė 1947-1952 m. Kai kurios po­
kario metais įsteigtos organizacijos - Rusijos tautų išvadavimo kovos sąjunga (SBONR; 
vadinamieji jaunieji vlasovininkai arba kairieji demokratai; centras buvo Miunchene ), 
Rus\ios laisvės kovos sąjunga (SBSR; vadinamieji liaudies socialistai; centras buvo 
Paryžiuje), Liaudies laisvės kovos lyga (LBNS; vadinamieji kovos lygos nariai; centras 
buvo Niujorke), Centrinis politinių išeivių iš SSRS susivienijimas (COPE; centras 
buvo Miunchene) leido periodinius leidinius, lapelius, brošiūras, knygas, siekė savo 
spaudinius platinti tarp Sovietų Sąjungoje arba Rytų Europos šalyse dislokuotų SSRS 
karių (14; 15; 67; 77; 102]. 

Greta tarpukario ir pokario metais įsisteigusių organizacijų ir leidyklų užsienyje 
knygas, skirtas SSRS gyventojams, leido asociacijos ir leidyklos, vykdžiusios vadinamą­
jį Knygų mainų projektą (Book Program, Book Interchange Program), rusų kalbos ir 
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literatūros specialistų įsteigtos leidyklos, taip pat kai kurių XX a. penktajame-aštun­
tajame dešimtmetyje leistų rusų išeivijos periodinių leidinių redakcijos [ 60; 90; 95]. 

1948-1949 m. LOS ideologas ir vienas vadovų V. Poremskis paruošė studiją 
„Revoliucijos totalitarinio režimo sąlygomis teorija". Studijoje suformuluota ir nuo 
1949 m. leidyklos „Posev" Vokietijos Federacinėje Respublikoje kelis kartus išleista 
ji plačiau žinoma molekulinės teorijos pavadinimu [27; 89; 90; 94]. 1949 m. sausio 
16 d. LOS taryba patvirtino molekulinę teoriją organizacijos bazine doktrina. V. Po­
remskis pateikė idėją, kad, norint totalitarinio režimo valdomoje visuomenėje, kokia 
buvo SSRS visuomenė pokario metais, pasiekti esminių socialinių-politinių pokyčių, 
tokiai visuomenei reikia pateikti svarbiausias laisvos visuomenės filosofines, sociali­
nes, ekonomines idėjas, laisvos literatūros kūrinius ir aktualijas. V. Poremskio požiū­
riu, to meto sąlygomis buvo būtina nuolatos leisti rusų išeivijoje išverstas Vakarų 
mąstytojų ir rusų autorių knygas, kurios buvo nepasiekiamos skaitytojams Sovietų 
Sąjungoje, ir jas siųsti į SSRS. Šios molekulinės teorijos idėjos tapo vadinamojo Knygų 
mainų projekto idėjiniu pagrindu. 

1950-1956 m. JAV vyriausybinės institucijos perėmė Knygų mainų projekto ini­
ciatyvą, pagrindines idėjas, ir 1951 m. Niujorke buvo įsteigta A čechovo leidykla [25]. 
Archyviniai duomenys ir dalyvių atsiminimai apie projekto vyksmą ir raidą, jo koor­
dinavimą, finansavimą ir vykdytojus, išskyrus keletą ištraukų, nėra paskelbti. Vis dėlto 
pagrindiniai Knygų mainų projekto vykdymo etapai gali būti rekonstruojami pasitelkus 
paskelbtas archyvinių dokumentų ir projekto dalyvių atsiminimų nuotrupas, negausius 
to meto spaudos pranešimus [24; 25; 30; 37; 60]. 

1952 m. Niujorke ir Miunchene buvo įsteigtas 1949 m. JAV sudaryto Laisvosios 
Europos komiteto (Free Europe Committee) leidybos skyrius „Laisvosios Europos 
spauda" (,,Free Europe Press") (25). Skyriaus darbuotojai rengė ir leido lapelius čekų, 
lenkų, slovakų ir vengrų kalbomis. Lapeliai oro balionais buvo skraidinami į Rytų 

Europos šalis. Vėliau buvo įsteigtas analogiškas 1951 m. suformuoto Amerikos išva­
davimo komiteto (American Committtee for Liberation, Amcomlib) leidybos skyrius. 
Nuo 1956 m. ,,Laisvosios Europos spaudos" įstaigos Niujorke ir Miunchene į Rytų 

Europos šalis, iš jų ir į Baltijos šalis, pašto siuntomis tūkstančiais atsitiktinių adresų 
reguliariai siųsdavo knygas, knygų katalogus ir periodinius leidinius, išleistus Vakarų 
Europoje ir JAV (25]. Į Knygų mainų projektą buvo įtraukiama daug Vakarų šalių 
leidyklų (,.Athenaeum Verlag'', VFR; ,.Bames and Nobles", JAV; ,,Braumiiller", Aust­
rija; ,,Clarendon Press", Didžioji Britanija; ,,Ooubleday", JAV; ,,Harvard University 
Press", JAV; ,,Oxford University Press", Didžioji Britanija, ir kt. ), laikraščių ir žurnalų 
(,.Bulletin of Atomic Scientists", JAV; ,.Ebony", JAV; ,,Farmer's Oigest", JAV; ,,Figa­
ro", Prancūzija; ,,Mercure de France", Prancūzija, ir kt.) redakcijų, organizacijų (Ame­
rikos darbo federacija ir gamybinių profsąjungų kongresas, JAV architektūros forumas, 
Vokietijos subalansuotos politikos draugija, Prancūzijos universitetų dokumentacijos 
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centras ir kt.) ir privačių asmenų. Knygų siuntėjai neretai kviesdavo Rytų Europos ir 
SSRS gavėjus atsiųsti į Vakarus jų šalyse išleistų knygų. Taip formavosi organizacijų ir 
žmonių tarpusavio kontaktai, knygų ir kultūriniai mainai, o laiškai, knygų ar žurnalų 
pašto siuntos gana dažnai prasmukdavo pro Rytų Europos šalių ir SSRS cenzūros ir 
siuntų perliustravimo tinklus. 

Vykdant projektą, Vakarų Europos šalyse ir JAV buvo įsteigta keletas knygų rusų 
kalba leidybos ir sklaidos organizacijų: XX a. šeštojo dešimtmečio pabaigoje-septintojo 
pradžioje - COPE leidykla, Tarptautinė literatūros bendrija (Inter-Language Literary 
Associates), 1968-1969 m. - ,,Overseas Publications Interchange Ltd." (OPI), A Neima­
nio knygų prekyba ir leidykla (A. Neimanis Buchvertrieb und Verlag) ir kitos [95]. 

1969 m. buvo suformuotos Knygų mainų projekto rusiškos literatūros, skirtos 
Sovietų Sąjungos gyventojams, leidybos ir sklaidos asociacijos - ,,Bedford Publications 
Ltd." Niujorke ir Tarptautinė literatūros asociacija (Associawne Letteraria Internacio­
nale) Romoje [60]. 1974 m. pertvarkant JAV radijo stotis „Laisvoji Europa" ir „Lais­
vė", veikusias Europoje, ruošiantis jas suvienyti į korporaciją, asociacijos „Bedford 
Publications Ltd.", Tarptautinė literatūros asociacija ir „Laisvosios Europos spauda" 
buvo sumažintos, jų Miuncheno įstaigos uždarytos, asociacijos buvo suvienytos į Tarp­
tautinį literatūros centrą (International Literary Centre; Niujorkas) [25; 81]. 

Knygų mainų projekto spaudinių sklaidos tinklas buvo pradėtas formuoti 1952-
1956 m. Tinklą sudarė pagrindinės įstaigos Niujorke ir Miunchene, taip pat regioniniai 
punktai, įkurti daugelio Vakarų Europos šalių sostinėse ir kituose didžiuosiuose mies­
tuose. Regioniniuose punktuose buvo įsteigti literatūros rusų kalba knygynai arba 
knygų finnos. 1969 m. steigiant Tarptautinę literatūros asociaciją Romoje, tinklas buvo 
reorganizuotas. Tarptautinės literatūros asociacijos regioniniai punktai veikė Atėnuose, 
Ciuriche (Šveicarija), Las Palme (Las Palmas, Kanarų salos, Ispanija), Miunchene, 
Paryžiuje, Stokholme, Vienoje, taip pat Beirote (Libanas) [37; 60]. Tarptautinė litera­
tūros asociacija tiekdavo knygas savo punktams, spaudiniams platinti pasitelktoms 
aktyviausioms rusų išeivijos organizacijoms (LDS, SBONR), Aleksandro Gerceno 
fondui ir tarptautinėms organizacijoms (Tarptautinei knygų mainų draugijai, Tarptau­
tiniam knygos mėgėjų klubui ir kt.) [73]. 

1974 m. įsteigto Tarptautinio literatūros centro (Niujorkas) punktai buvo Karlsrū­
hėje (VFR), Kopenhagoje, Londone, Miunchene, Paryžiuje, Romoje, Vienoje ir Zene­
voje [25]. Knygų mainų projekto spaudinių sklaidos tinklas veikė iki 1993 metų. 

Knygų mainų projekto tinklo Stokholmo punkte kartu su knygomis rusų kalba 
buvo platinami estų, latvių, lietuvių išeivijos leidyklų ir organizacijų, Baltų tyrimo 
instituto leidiniai [60]. Baltų tyrimo institutas, veikęs Bonoje, VFR, 1949-1972 m., 
telkė estų, latvių, lietuvių išeivijos mokslininkus, leido darbus „Acta Instituti Baltici". 

Knygų mainų projekto spaudinių sklaidos tinklas, veikdamas neoficialiai, dažniau­
siai ir visiškai nelegaliai, 1956-1990 m. Rytų Europos šalyse ir Sovietų Sąjungoje iš 
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viso išplatino per 10 min. knygų ir žurnalų [25]. Tokie spaudiniai pasiekė apie 100 000 
Rytų Europos ir SSRS gyventojų. Platinimui siuntėjai dažniausiai stengdavosi atrinkti 
Rytų Europos gyventojams reikalingiausius literatūros kūrinius, kurie neretai buvo 
geriausieji arba tarp geriausiųjų, kuriuos tuo metu galėjo pateikti Vakarų Europos šalių 
ir JAV leidėjai ar redaktoriai. 

Religinę ir dvasinio turinio literatūrą, skirtą SSRS ir kitų Rytų Europos šalių 
gyventojams, leido arba rėmė leidybą, siuntė ir platino jvairių konfesijų religinės 
misijos, tyrimo centrai ir leidyklos. XX a. devintajame dešimtmetyje buvo apie 150-
200 organizacijų, rengusių religinius leidinius ir radijo laidas Rytų Europos šalių 
gyventojams [20]. Didžiausia metinė apyvarta buvo šių religinių misijų: katalikų „Pa­
galba vargo bažnyčiai" (,,Kirche in Not"; centras Konigsteinas, VFR), evangeliškųjų 
krikščionių-baptistų „Slavų evangelinė asociacija" (,,Slavic Gospel Association"; kar­
tais buvo vadinama Biblijos misija; centras Wheatonas, Ilinojaus v-ja, JAV), protestantų 
„Šviesa Rytuose" (,,Licht im Osten"; Komtalis, VFR), sekmininkų ,,Atverkite duris 
kartu su broliu Andrejum" (,,Open Doors with Brother Andrew"; kartais vadinama 
,,Atverkite duris"; Ermelas, Nyderlandai), protestantų „Slavų misija" (,,Slaviska Mis­
sionen"; centras buvo Bromma, Stokholmo priemiestis, Švedija, filialas veikė Helsin­
kyje) [9, 20]. 

Ypač intensyviai religinę ir dvasinio turinio literatūrą rusų ir kitomis Rytų Europos 
kalbomis leido ir platino leidykla „Ž:iznj s Bogom" (,,La Vie avec Dieu", «)Kff3Hb c 
EoroM»; Briuselis, Belgija), Biblijos vertimų institutas (Institute! for Bibeloversattning; 
Bromma, Stokholmo priemiestis, Švedija), Šveicarijos tyrimų institutas „Tikėjimas ant­
rajame pasaulyje" (,,Glaube in der zweiten Welt"; centras Ciuriche, Šveicarija) ir prie jo 
veikusi to paties pavadinimo draugija (misija), Italijos katalikų religijos tyrimų centras 
„Krikščioniškoji Rusija" (,,Russia Cristiana"; Seriale, netoli Milano, Italija), organizacija 
,,Tarptautinis krikščionių solidarumas" (,,Christian Solidarity lntemational"; centras vei­
kė ir tebeveikia Zenevoje, filialas buvo Helsinkyje ), Stepono misija (Stephanus Mission; 
,,Stefanus"; Toivokki, Suomija), ,,Pagalbos kankinių bažnyčiai akcija" (,,Hilfsaktion Mar­
tyrerkirche"; HMK; Uhldingen-Muhlhofen, VFR), Ekumeninis centras (Miullijarvi, Suo­
mija) ir kitos organizacijos [9; 11; 20]. Kai kurios misijos ir religijos tyrimo centrai 
gaudavo knygų iš Tarptautinės literatūros asociacijos (73]. 

Religijos tyrimo centrų ir misijų darbuotojai ir pasiuntiniai atveždavo arba persiųs­
davo knygas j Rytų Europos šalis ir SSRS, išveždavo religinius rankraščius iš Rytų 
Europos j Vakarus. JAV religijotyrininko Minesotos universiteto filosofijos daktaro 
Walterio Sawatsky'o paskelbtais duomenimis, 1945-1981 m. j SSRS nelegaliai buvo 
jvežta ir atsiųsta iš viso apie 3,6 min. Biblijos egzempliorių (20]. 

1971 m. evangeliškųjų krikščionių-baptistų bažnytinė taryba, nepripažinusi SSRS 
valdžios jvestų tikybos ir religinio mokymo apribojimų, jsteigė Sovietų Sąjungoje 
pogrindinę leidyklą „Christianin" («XpHCTIDIHHH») (19; 33]. Leidyklos spaustuvės 
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kurj laiką nelegaliai veikė Latvijoje (Cesio r.), Leningrado srityje (Ivangorode), Ukrai­
noje, Krasnodaro krašte ir kitur. [33). Nors po kelių metų nelegalias spaustuves KGB 
darl;motojai aptikdavo ir likviduodavo, jos vėl būdavo steigiamos kitose vietovėse. 
Leidykla nelegaliai veikė iki pertvarkos laikotarpio pabaigos, o nuo 1992 m. veikia 
oficialiai. Vakarų šalių religijotyrininkų vertinimu, per pirmuosius dvylika veiklos 
metų (1971-1983 m.) leidykla iš viso išleido per pusę milijono egzempliorių Evan­
gelijų ir religinių rinkinių [33; 39). 

Trumpai apžvelgsime veikusius po Antrojo pasaulinio karo Vakarų Europoje ir 
JAV tuos rusų išeivijos, Knygų mainų projekto ir religinių, dvasinio turinio knygų 
leidybos ir sklaidos centrus, kurių leidiniai dažniau pasiekdavo Lietuvą, Rusiją ir kitas 
Rytų Europos šalis. Be nurodytų šioje apžvalgoje leidyklų, knygas rusų kalba leido ir 
kitos užsienyje veikusios leidyklos - ,,Atheneum" (Paryžius), ,,Les Editeurs Reunis" 
(Paryžius), ,,Ermitaž" (,,Hermitage"; Ann Arbor, Mičigano v-ja, paskui Tenafly, Niu­
jorko v-ja, JAV), ,,La Presse Libre" (Paryžius), ,,Lev" («Jlea»; Paryžius), ,,Russica 
Publishers Inc." (Niujorkas), SBONR leidykla „Zaria" («3ap.11»; Londonas, Ontarijo 
prov., Kanada) ir kitos, taip pat SSRS istorijos ir kultūros tyrimo institutas (Miunche­
nas, VFR), įvairios rusų išeivijos organizacijos ir kai kurių periodinių leidinių redak­
cijos [67; 98). 

1.2. Leidykla „YMCA-Press" (H3iJameA&cmBo «HMKA-llpecc») 

Seniausioji rusų literatūros leidykla užsienyje yra „YMCA-Press", veikianti Paryžiuje. 
Leidykla buvo įsteigta 1921 m. Prahoje [53; 62). Po dvejų metų leidykla persikėlė į 
Berlyną, o nuo 1925 m. veikia Paryžiuje. Leidyklą įsteigė tarptautinė protestantų 
misionierių organizacija „Krikščionių jaunimo asociacija" (,,Young Men Christian 
Association"; YMCA), siekusi padėti Rusijos gyventojams išsaugoti ir gausinti religi­
nes ir dvasines vertybes [53). ,,Krikščionių jaunimo asociacija" buvo įsteigta 1844 m. 
Londone ir lig pastarojo meto aktyviai veikia tarp Amerikos, Europos, Afrikos ir 
Azijos jaunimo. Leidykla buvo pavadinta ją įsteigusios organizacijos vardu. 

Jau pradžioje į leidyklos veiklą įsiliejo daugelis 1922 m. iš Sovietų Rusijos ištrem­
tų religinės filosofinės mokyklos atstovų - mąstytojų, kurie ikirevoliucinėje Rusijoje 
telkėsi apie filosofijos žurnalą „Putj" («TTyrb») ir rinkinį „Vechi" («Bem») [53). Tai 
buvo N. Arsenjevas, N. Berdiajevas, S. Bulgakovas, G. Fedotovas, S. Frankas, l. Iljinas, 
L. Karsavinas, N. Loskis, B. Vyšeslavecas ir kiti. Steigiant ir formuojant leidyklą, 
prisidėjo prof. A Jaščenka, kuris 1924 m. persikėlė į Kauną ir tapo Kauno universiteto 
ordinariniu profesoriumi, ilgamečiu Tarptautinės teisės katedros vedėju [64). Tiek 
ištremtiems rusų filosofams, tiek Stačiatikių tikybos instituto Paryžiuje auklėtiniams 
leidykla suteikė vienintelę galimybę skelbti religinius filosofinius darbus [ 62). 

1940-1944 m. leidyklos veikla buvo uždrausta [57). Iki 1955 m. leidykla leido 
daugiausia stačiatikių teologines ir bažnytinės kultūros knygas. Po Antrojo pasaulinio 

151 



karo joje pasirodydavo vis daugiau grožinės literatūros - M. Aldanovo, l. Bunino, 
E Dostojevskio, A. Remizovo, l. Šmeliovo, B. Zaicevo ir kitų knygų. 1948 m. leidykla 
išleido poeto J. Baltrušaičio eilėraščių rinkinį „Lelija ir Pjautuvas", o 1978 m. -
žinomo istoriko ir filosofo L. Karsavino, 1928-1949 m. gyvenusio ir dirbusio Kaune, 
veikalą „Saligia: Pamąstymai apie geradarius ir septynias mirtinas nuodėmes". 

XX a. šeštojo dešimtmečio viduryje vienas leidyklos steigėjų ir organizacijos YMCA 
vadovų P. B. Andersonas nusprendė perduoti leidyklą krikščioniškajai rusų išeivijos 
organizacijai „Rusų studentų krikščioniškasis judėjimas" («PyccKoe cry,nell'lecKoe 
xpHCTHllHCKoe .!IBHJKeHHe»; Paryžius) [62; 72]. 1923 m. įsteigtas judėjimas nuo 
1925 m. Paryžiuje leidžia religinį filosofinį, politikos ir literatūros žurnalą „Vestnik 
Russkovo Christianskovo Dviženija" («BeCTHHK PyccKoro XpHCTHllHCKoro ,[(BHJKe­
HIDI»; iki 1974 m. sausio vadinosi „Vestnik Russkovo Studenčeskovo Christianskovo 
Dviženija"), kuriame nuo septintojo dešimtmečio vidurio buvo skelbiami „samizdato" 
ir „tamizdato" kūriniai (72]. 

1961 m. leidyklos „YMCA-Press" vykdomojo komiteto narys Sorbonos universi­
teto Paryžiuje dėstytojas Kirilas Jelčianinovas, 1963 m. išrinktas Rusų studentų krikš­
čioniškojo judėjimo generaliniu sekretoriumi, įsteigė fondą „Pagalba SSRS tikintie­
siems" (,,rA.ide aux Croyants de l'URSS") [67, 170; 106]. Fondą, kuriam vadovavo 
K Jelčianinovas ir prof. M. Sologubas, sudarė Rusų studentų krikščioniškojo judėjimo 
aktyvistai. Svarbiausia fondo veiklos kryptis buvo religinių, dvasinio turinio ir kitokių 
knygų siuntimas ir gabenimas į SSRS. 

XX a. septintajame dešimtmetyje fondo pastangomis leidyklos spaudiniai įvairiais 
keliais vis plačiau patekdavo į Rusiją [57; 69]. Nuo to dešimtmečio žurnale „Vestnik 
Russkovo Christianskovo Dviženija" buvo pradėta skelbti Maskvoje ir Sankt Peterbur­
ge gyvenančių autorių straipsnius, žurnalas patekdavo į Rusiją, ypač į Maskvą ir Sankt 
Peterburgą, būdavo perduodamas vieno skaitytojo kitam, kopijuojamas ir platinamas, 
atidžiai skaitomas ir saugomas [97; 101 ]. 

Septintajame ir aštuntajame dešimtmetyje Paryžiuje veikusi leidykla tarp rusų 
išeivijos leidyklų tapo populiariausia Rusijoje [57; 59]. Leidykla leido ir fondo „Pagal­
ba SSRS tikintiesiems" kanalais siuntė į Sovietų Sąjungą filosofų N. Berdiajevo, 
P. Florenskio ir kitų filosofines, rašytojų V. Chodasevičiaus, Z. Gippius ir kitų atsimi­
nimų, dvasinio turinio knygas. 

1971-1973 m. prasidėjo naujas aktyvus „tamizdato" leidybos tarpsnis: iki 1971 m. 
žurnalo „Vestnik Russkovo Christianskovo Dviženija" daugumos (apie 90 proc.) straips­
nių autoriai buvo rusų išeiviai, o nuo 1973 m. - dauguma (apie 90 proc.) straipsnių 
buvo atsiųsti iš Rusijos arba parašyti neseniai iš SSRS išvykusių autorių. Keičiantis 
žurnalo autorių gyvenamųjų vietų geografijai, žurnale be tikrosios leidimo vietos -
Paryžiaus, nuo 1953 m. buvo nurodoma dar ir papildoma simbolinė - Niujorkas, o 
nuo 1974 m. - Niujorkas ir Maskva [40]. Panašų „tamizdato" aktyvumo tarpsnį nuo 
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1971-1973 m. patyrė ir kai kurie kiti rusų išeivijos periodiniai leidiniai (,,Grani", 
,,Russkaja myslj", o vėliau ir Paryžiuje 1974 m. pradėtas leisti žurnalas „Kontinent"). 

Į-1:idyklai vadovavo B. Vyšeslavecas, N. Berdiajevas, D. I. Lauris, P. B. Andersonas, 
B. Krutikovas. 1956 m. vienu leidyklos direktorių tapo dabartinis jos vadovas kultū­
rologas, religijotyrininkas, publicistas Nikita Struvė [62). 

1976-1981 m. sumaniai užsikonspiravusi istoriko A. Roginskio grupė Leningrade 
( dabartiniame Sankt Peterburge) rinko ir kaupė „samizdato" archyvą, leido tęstinį 
istorinių straipsnių rinkinį „Pamiatj" ( «IlaMJITh» ). Po to rinkinys, tarpininkaujant 
rinkinio redakcijos atstovei užsienyje N. Gorbanevskajai (Paryžius), buvo perspausdi­
namas rusų išeivijoje - leidyklose „Chronika" (Niujorkas), vėliau „YMCA-Press" ir 
„La Presse Libre" (Paryžius). 1977 m. ,,samizdatinio" rinkinio „Pamiatj" 2-ajame 
numeryje, parengtame Sankt Peterburge ir Maskvoje, o po dvejų metų perspausdintame 
leidykloje „YMCA-Press", pirmą kartą buvo paskelbtas Lietuvos gydytojos D. Grinke­
vičiūtės pluoštas atsiminimų apie tremtį prie Laptevų jūros [47). 

1977 m. leidykla išleido pagarsėjusią Venedikto Jerofejevo apysaką, kartais vadi­
namą prozine poema, ,,Maskva-Petuškai". 1969 m. sukurta apysaka nuo aštuntojo 
dešimtmečio pradžios buvo platinama savilaidos leidiniais, o oficialiai Rusijoje pirmą 
kartą buvo išleista tiktai po 20 metų - 1988-1989 m. 

Aštuntajame ir devintajame dešimtmetyje leidyklos veikla buvo glaudžiai susijusi su 
žymaus rusų rašytojo A. Solženycino kūryba [53; 57). 1968 m. leidykla išleido jo knygas 
„ Vėžininkų korpusas" ir „Pirmajame rate". Tais pačiais metais rašytojas leidyklai paslapčia 
perdavė savo veikalo „Gulago archipelagas", dokumentuoto meninio tyrimo apie represi­
jų sistemą Sovietų Sąjungoje, parašyto gilaus pogrindžio sąlygomis dar 1958-1967 m., 
trijų tomų rankraščio mikrofilmus. 1973 m. gruodžio 28 d. leidykla išleido epochinį 
A. Solženycino veikalą - ,,Gulago archipelago" pirmąjį tomą. Knygos pasirodymas 
tiesiog sukrėtė to meto pasaulį. Per keletą savaičių buvo išplatinta 50 000 knygos 
egzempliorių, o per kitus trejus metus, iki 1976 m. pabaigos, tarptautinės knygų leidybos 
ir prekybos žurnalo „Publisher Weekly" duomenimis, - apie 30 min. knygos egzemplio­
rių. Paskui visi A. Solženycino kūriniai pirmą kartą buvo leidžiami leidykloje „YMCA­
Press". Ji išleido A. Solženycino „Laišką Sovietų Sąjungos vadams", ,,Gyventi be melo", 
„Raudonasis ratas", ,,Rinktinius raštus" (18 tomų) ir kitus veikalus [53; 74), taip pat 
M. Vološino „Raštus" (2 tomus), užbaigė A. Achmatovos „Raštų" (3 tomai) ir 
O. Mandelštamo „Raštų" (4 tomai), pradėtų leisti kitose leidyklose, leidimą [53). 

A. Solženycino „Rinktiniai raštai" pasirodė trimis variantais: pirmasis, kietais 
viršeliais buvo platinamas pagal išankstinę prenumeratą; antrasis, minkštais viršeliais, 
buvo platinamas mažmeninėje prekyboje ir trečiasis, nedidelio formato, buvo skirtas 
siųsti į Rusiją [57). 1977 m. leidykla pradėjo leisti A. Solženycino įsteigtą „Visos 
Rusijos memuarų biblioteką", o 1980 m. - jo iniciatyva sudarytą knygų seriją „Nau­
jausios Rusijos istorijos tyrimai" [53). 
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1.3. Leidykla „Posev" (Possev-Verlag; H3oameA&cmBo «lloceB») 

Leidykla „Posev" leido rusų išeivijos, rusų išeivijoje ir pogrindyje Sovietų Sąjungoje 
veikusios organizacijos - Rusijos solidaristų liaudies darbo sąjungos (LOS; HapoJĮHo­
Tpy.n;oBoii COI03 poccHiicKHX coJIH,QapHCTOB, HTC) leidinius (3; 56; 67; 68; 77]. 

LOS buvo jsteigta Belgrade (Jugoslavija) 1930 m. Nuo 1930 m. LOS grupelės 
veikė jvairiose Vakarų ir Vidurio Europos šalyse, iš jų ir nepriklausomoje Lietuvoje, 
Vilniuje (l; 5; 75; 77; 102]. 

Leidykla „Posev" buvo jkurta 1945 m. Menchehofo karo pabėgėlių iš Rusijos 
stovykloje netoli Kaselio Vakarų Vokietijoje. 1945 m. lapkričio 11 d., rusų rašytojo 
F. Oostojevskio gimimo dieną, stovykloje rotatoriumi buvo išleistas pinnasis savaitraš­
čio „Posev" («TioceB») numeris (56; 67; 77; 99; 102]. 1946 m. liepą Menchehofo 
stovykloje buvo pradėta leisti literatūros, meno ir visuomeninės minties ketvirtinį žurnalą 
„Grani" («fpaHH» ). 1947 m. Limburge prie Lano (Vakarų Vokietija) LOS pradėjo leisti 
tęstinį leidinj „Volia" («Bom1») organizacijos atsišaukimams skelbti. 

1947 m. leidykla „Posev", periodinių leidinių „Posev" ir „Grani" redakcijos per­
sikėlė j Limburgo prie Lano miestą Heseno žemėje Vakarų Vokietijoje, o 1952 m. sausj 
- j Frankfurtą prie Maino (81; 96; 99]. Nuo 1947 m. liepos ištisus 34 metus iki pat 
mirties 1981 m. leidyklos atsakinguoju leidėju ir indėlininkų kolegijos pirmininku 
dirbo Vladimiras Goračekas (99]. 

1952-1962 m. leidykla „Posev" labai išplėtė leidybą ir leidinių realizavimą. 1951-
1953 m. ji ėmė leisti vadinamąsias mikropublikacijas - lapelius, specialias brošiūrų, 
vėliau žurnalo „Grani", savaitraščio „Posev'' ir knygų laidas, išspausdintas ploname 
popieriuje. Mikropublikacijomis vadinami nedidelio formato spaudiniai, kurie yra A5 ir 
mažesnio formato (15x21, 14,5x20, 12Xl6,5, 10x14, 9,5xl4,5 cm formatų), lengvi, 
išspausdinti glaustu šriftu ploname popieriuje. 

Šeštajame dešimtmetyje leidykla „Posev'' ir LOS Centras pradėjo leisti kontrafak­
cinius ir „kamufliuotus" (,.imitacinius") leidinius, t. y. leidinius, kuriuose nurodyti 
bibliografiniai duomenys neatitiko realių duomenų, ir leidinius, jrištus j SSRS išleistų 
leidinių viršelius ir dalj teksto (102]. Pagrindinis „kamufliuotas" LOS periodinis lei­
dinys buvo jaunimui skirtas laikraštis „Komsomolskaja pravda" («KoMCOMOJICKaJI 
rrpae.na» ), ėjęs nuo 1955 m. pridengtas sovieti io komjaunimo centrinio laikraščio 
pavadinimu ir apiforminimu, bet spausdinęs antisovietinius straipsnius (102]. 

Žurnalas „Grani" tapo svarbiausiu rusų išeivijos antrosios bangos periodiniu lei­
diniu. Ilgą laiką jame vyravo vadinamoji lagerių proza (38; 41; 46; 88; 101 ]. 

1956 m. rudenj žurnalas „Grani" paskelbė viešą leidyklos „Posev" kreipimąsi j 
Rusijos literatūros, meno ir mokslo veikėjus (78]. Leidykla juos pakvietė savo darbus, 
neatitinkančius sovietinės cenzūros rėmų, nesvyruojant siųsti leidyklai, o ši įsipareigojo 
juos skelbti išsaugodama autorystės paslaptį. Kvietimas buvo pakartotinai skelbiamas 
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žurnale daugelį metų, nurodomi galimi rankraščių perdavimo į užsienį būdai. Jau po 
pusės metų žurnale buvo išspausdinti rusų rašytojo Boriso Pasternako (J. Živago 
slapyvardžiu) eilėraščiai iš dar nepaskelbto jo romano „Daktaras Živago". 

Nuo 1960 m. LDS štabui užmezgus nelegalius ryšius su Sovietų Sąjungos inteli­
gentija ir opozicinio judėjimo dalyviais, neskelbiami jų rankraščiai ėmė keliauti į 

leidyklą „Posev" [55; 77; 95; 99; 102]. 1960 m. žurnalas „Grani" išspausdino iš 
Rusijos perduotus poeto A. Volpino-Jesenino eilėraščius ir rašytojo M. Naricos 
(M. Narymovo slapyvardžiu) apysaką „Nesudainuota daina". Į žurnalo „Grani" įdėk­
lus, pavadintus „Pisjma 'Grani"', atsiliepė nemaža Rusijos rašytojų. Žurnale atsirado 
nauja rubrika „Atsiliepimai iš Sovietų Sąjungos", kurioje imta spausdinti laiškus iš 
Rusijos arba jų ištraukas. 

Nepaisant valdžios draudimų ir galimų represijų, nuo 1960 m. vis daugiau Ru­
sijos rašytojų ryždavosi spausdinti savo kūrinius Vakarų šalių leidyklose ir žurnaluo­
se. Daugėjo autorių, kurie išdrįsdavo skelbti savo kūrinius užsienyje pasirašydami 
savo pavarde, o ne slapyvardžiu. Nuo 1958 m. iš Sovietų Sąjungos buvo išvežta apie 
1500 vnt. rankraščių ir dokumentų, kurių daugelis grįžo į SSRS vadinamojo „tamiz­
dato" kūriniais (86]. 

1969-1974 m. leidyklos „Posev", o 1974-1980 m. organizacijos spaustuvės vadovu 
dirbo Vytauto Didžiojo universiteto Kaune auklėtinis Olegas Perekriostovas, 1940 m. 
išvykęs iš Lietuvos [48; 49; 95]. 1970 m. leidykla rusų kalba išleido žmogaus teisių 
gynėjos poetės N. Gorbanevskajos knygą „Vidurdienis: 1968 m. rugpjūčio 25 d. de­
monstracijos Raudonojoje aikštėje byla". Knygoje buvo nurodyti kontrafakciniai leidy­
bos duomenys - knygos leidimo vieta vietoje Frankfurto prie Maino buvo nurodyta 
Maskva ir Vilnius. Knyga, kurios autorė kelis kartus buvo aplankiusi Lietuvą ir pamė­
gusi Vilnių, tais pačiais metais buvo išleista Paryžiuje, nurodant kontrafakcinius lei­
dimo metus - 1969-uosius. 

1971-1981 m. leidykla leido kišeninio formato žurnalą „Voljnoje slavo" («BoJibHOe 
cnoBo» ), kuriame buvo skelbiami „samizdato" kūriniai ir dokumentai. 1977 m. žur­
nale pasirodė Rusijos žmogaus teisių gynėjo rašytojo V. Albrechto kūrinys „Kaip elgtis 
tardymo metu" (,.Kaip būti liudininku"), vėliau plačiai pasklidęs savilaidoje. 

1976-1989 m. buvo leidžiama žurnalo „Posev" speciali ketvirtinė laida - nedi­
delio formato straipsnių iš žurnalo „Posev" mėnesinės laidos rinkinys. Knygų ir žur­
nalų mikropublikacijos, vadinamieji kamufliuoti (imitaciniai) leidiniai tapo pagrindi­
ne leidinių forma, kuri įvairiais keliais pasiekdavo Sovietų Sąjungos gyventojus [34; 
102]. XX a. aštuntajame dešimtmetyje leidykla „Posev" pradėjo leisti žurnalų „Posev" 
ir „Grani" metinius straipsnių rinkinius (34]. Šie leidiniai buvo skirti siųsti į Sovietų 
Sąjungą. Tuo metu žurnalas „Grani" buvo leidžiamas 3000 egz. tiražu. Du trečdaliai 
tuometinio tiražo, t. y. apie 2000 egz., įvairiais keliais nelegaliai buvo siunčiami į 

Sovietų Sąjungą [86]. 
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Gana populiarios Sovietų Sąjungoje, nors ir pasiekdamos skaitytojus pavieniais eg­
zemplioriais, tapo leidyklos „Posev" išleistos A Avtorchanovo knygos „Partokratijos 
kilmė", ,,Valdžios technologija" (2 ir 3 laidos; l laidą 1959 m. išleido COPE leidykla 
Miunchene ), A Solženycino „Rinktiniai raštai" (6 tomai), ypač antrosios laidos mikro­
publikacinis variantas, B. Okudžavos „Proza ir poezija", filosofo N. Loskio „Rusų tautos 
charakteris", filosofo S. Levicko „Organinės pasaulėžiūros pagrindai", ,,Laisvės tragedija" 
ir kitos [68; 92]. 

Leidykla „Posev" nuo 1950--1951 m. siuntė knygas savo generalinėms ir prekybos 
atstovybėms, veikusioms įvairiose pasaulio šalyse - į Rytų Vokietiją, Austriją, Rusiją, 

Ukrainą, Baltarusiją, Baltijos šalis (66; 95; 102]. 

1.4. A. Čechovo leidykla 
(Chekhov Publishing House; H3iJame11bcm60 UMeHu '-lexoBa) 

Viena žinomiausių ir didžiausių rusų literatūros leidyklų išeivijoje buvo A. Čechovo 
leidykla, įsteigta įgyvendinant pradines dar tiktai besiformuojančio Knygų mainų pro­
jekto idėjas ir veikusi Niujorke 1951-1956 m. (52; 100]. Leidyklos direktoriumi dirbo 
Nikolajus Vredenas, redaktore - literatūrologė Vera Aleksandrova (Vera Švarc-Mord­
vinova ). Visuomeninei leidyklos tarybai prie redakcijos faktiškai vadovavo Tolstojaus 
fondo JAV pirmininkė rašytojo Levo Tolstojaus duktė Aleksandra Tolstaja (35]. 

Per visą veiklos laikotarpį leidykla išleido 129 autorių 178 knygas, t. y. vidutiniškai 
po 40-45 knygas per metus. Daugiausia tai buvo literatūros, mokslo kūriniai, memu­
arai. Pirmiausia leidykla leido rusų literatūros klasiką, ypač tuos kūrinius, kurie tuo­
metinės Sovietų Sąjungos valdžios buvo draudžiami leisti ir skaityti. Leidykla išleido 
XIX a. rusų rašytojų N. Gogolio, K. Leontjevo, N. Leskovo, V. Solovjovo, F. Tiutčevo, 
sociologo G. Danilevskio ir kitų kūrinius. Be to, buvo leidžiami XX a. rusų rašytojų 
ir publicistų M. Aldanovo, l. Bunino, R. Gulio, S. Jurasovo (V. Zabinskio ), 
D. Merežkovskio, V. Nabokovo, l. Odojevcevos, M. Remizovo, L. Rževskio, J. Zamia­
tino ir kitų kūriniai. Leidykloje pasirodė kai kurių autorių iš SSRS knygos - antologija 
„Pritildyti balsai", A. Achmatovos „Rinktiniai eilėraščiai", M. Zoščenkos ,,Apysakos 
ir apsakymai", N. Kliujevo, O. Mandelštamo raštų rinkiniai. 

Leidyklos leidžiamos knygos daugiausia buvo spausdinamos Niujorko spaustuvėse. 

1.5. COPE leidykla (COPE Publishers; H3iJame11bcm60 aoll3; 
U3iJame.nbCm60 aon:, U3 CCCP) 

Centrinis politinių išeivių iš SSRS susivienijimas (Ųempam,Hoe OOLe,IO!He!lle rromrru­
T'!ecKHX 3MHrplllITOB H3 CCCP, COPE) veikė Vakarų Europoje ir JAV 1951-1963 m. 
Organizacija, kurios centras buvo Miunchene, siekė vienyti pokarinių dešimtmečių poli­
tinius pabėgėlius iš SSRS, telkti juos vadinamuosiuose draugystės namuose, veikusiuose 
VFR, JAV ir kitur [2; 95]. 
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1951-1955 m. Miunchene buvo suformuota organizacijos leidykla ir spaustuvė. 
COPE leidykla leido daugiausia propagandinius, publicistinius ir politologinius spau­
dinius rusų kalba - knygas, brošiūras, atsišaukimus, taip pat mėnesinį žurnalą „Svo­
boda" («CBo6o.l{a») ir almanachą „Mosty" («MocThl») [54]. Leidykloje buvo išleistos 
A. Avtorchanovo, A. Baikalovo, N. Gradobojevo (Levo Dudino), S. Jurasovo 
(V. žabinskio), P. Kovalevskio, V. Mercalovo, V. Nikolajevo, N. Valentinovo, kitų 
autorių publicistinės ir politologinės knygos. Leidykla išleido V. Dudincevo, L. Osipo­
vos, B. Zaicevo, J. Zamiatino ir kitų prozos kūrinių, antologiją „Literatūrinė išeivija", 
S. Makovskio „Sidabro amžiaus Pamase", filosofų, sociologų R. Arono ir P. Vesiolovo 
vertingų darbų. 

Greta propagandinio žurnalo „Svoboda" leidykla leido vertingą tęstinį leidinį -
literatūros, meno ir politikos almanachą „Mosty" ( «MocTy» ). Almanachas ėjo Miun­
chene 1958-1970 m. Kai 1963 m. COPE nutraukė veiklą, almanachą ir knygas rusų 
kalba Miunchene iki 1970 m. leido formaliai sukurta Užsienio rašytojų draugija. 
Almanachas skleidė „tiltų tarp išeivijos ir Vakarų šalių inteligentijos vienoje pusėje ir 
SSRS nonkonformistinės inteligentijos kitoje pusėje tiesimo" idėją. Leidinį redagavo 
G. Chomiakovas, rašęs G. Andrejevo slapyvardžiu. 

Leidyklos spaudiniai, ypač atsišaukimai ir almanachas „Mosty", buvo siunčiami į 
SSRS oro balionais, platinami leidyklos „Posev'' leidinių platinimo sistemoje ir Knygų 
mainų projekto tinkle [ 69]. 

1.6. Tarptautinė literatūros bendrija (Inter-Language Literary Associates, 
ILLA; Me:HCiJyHapoiJHoe AumepamypHoe coiJpy:HCecmBo, MJIC) 

Tarptautinė literatūros bendrija buvo Knygų mainų projekto leidykla, veikusi nuo 1961 m. 
¼šingtone. 

,,Tamizdato" pradžia įprasta laikyti 1957-1958 metus. Tuomet Milano (Italija) 
leidykla „Feltrinelli" išleido išgarsėjusį B. Pasternako romaną „Daktaras Živago", kurį 
prieš tai atsisakė skelbti SSRS leidyklos ir literatūriniai žurnalai [84]. 1958 m. knygos 
autoriui buvo suteikta Nobelio literatūrinė premija. Vėliau romanas „Daktaras Živago" 
buvo nelegaliai platinamas Sovietų Sąjungoje [33]. Rusijoje romanas pirmą kartą buvo 
viešai paskelbtas tiktai po 30 metų - 1988 m. žurnale „Novyj mir" ( «HoBhlH MHp» ). 

Leidyklos veiklos pradžia laikoma viena pirmųjų „tamizdato" knygų - 1961 m. 
Miunchene nenurodytos leidyklos išleista rusų poezijos rinktinė „Paslėpta sovietinė 
mūza". Į rinktinę, pavadintą modifikuota XIX a. rusų revoliucionieriaus, publicisto ir 
poeto Nikolajaus Ogariovo fraze, buvo įtraukti SSRS neskelbiami rusų literatūros 
klasikų, vadinamojo Sidabro amžiaus autorių ir to meto rusų rašytojų kūriniai. Greta 
F. Dostojevskio novelių rinktinėje buvo lig tol neskelbtos A. Volpino-Jesenino (pirma­
sis „tamizdato" autorius, paskelbęs kūrybą tikra savo pavarde), A. Jegunovo (Nikolio­
vo slapyvardžiu) ir B. Sluckio (anonimiškai) eilės. Rinktinę parengė ir redagavo kelių 
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JAV universitetų rusų literatūros dėstytojas, literatūrologas ir rašytojas Borisas Filipo­
vas (Filistinskis) [65]. 

Leidykloje, kurios branduolį sudarė du rusų literatūros specialistai - B. Filipovas 
(Filistinskis) ir prof. Glebas Struvė, buvo redaguojami ir išleisti lig tol neskelbti 
žinomų rusų rašytojų ir poetų rinktiniai raštai (A. Achrnatovos, N. Gumiliovo, Via­
česlavo Ivanovo, N. Kliujevo, O. Mandelštamo, B. Pastemako, M. Vološino, N. Zabo­
lockio, J. Zamiatino). Be to, leidykla leido J. Anenkovo, J. Brodskio, S. Franko, 
V. Kandinskio, M. Zoščenkos ir kitų kūrybą, SSRS kitaminčių autorių Julijaus Danie­
liaus (Nikolajaus Aržako slapyvardžiu) ir Andrejaus Siniavskio (Abramo Terco slapy­
vardžiu) kūrinius [29; 85]. 

Leidyklos leidžiamas knygas spausdino Niujorko ir Miuncheno spaustuvės. Kny­
gose buvo nurodomos įvairios tikros ir netikros jų leidimo vietos - Vašingtonas, 
Niujorkas arba Miunchenas, kartais tiesiog - JAV arba Vokietija. Kai kuriose knygose 
leidimo vieta buvo nenurodoma. 

Leidyklos knygos patekdavo tiek i Knygų mainų projekto spaudinių platinimo 
tinklą, tiek į rusų išeivijos knygynus. 1968 m. B. Filipovas (Filistinskis) pasitraukė iš 
leidyklos vadovo pareigų ir ėmė bendradarbiauti Londono leidykloje „Overseas Pub­
lications Interchange Ltd." ir A Neimanio knygų prekybos ir leidybos organizacijoje 
Miunchene, o jo įsteigtos leidyklos veikla pamažu nyko. Leidykla leido knygas iki 
aštuntojo dešimtmečio vidurio. 

1.7. Leidykla „Overseas Publications Interchange Ltd." (OPI) 

Leidykla vykdė Knygų mainų projektą ir iš esmės tęsė Vašingtone veikusios Tarptau­
tinės literatūros bendrijos veiklą [95]. Leidykla veikė Londone 1968-1992 m., leido 
knygas rusų ir anglų kalbomis. Iki devintojo dešimtmečio leidyklai vadovavo Andrejus 
Stypulkovskis (A. Stypulkowsky's), o paskui Serafimas Miloradovičius ir Nina Karsov 
(Karsov-Schechter). 

Leidykla daugiausia leido atsiminimus, publicistiką, politologijos, istorijos ir so­
vietologijos knygas. Leidykloje pasirodė atsiminimų knygų (v. Maklakovo, V. Naboko­
vo, N. Polianskio, K. Zinovjevo ir kt.); publicistikos kūrinių (J. Družnikovo, 
G. Herling-Grudzinski'o, V. Malyševo, S. Petrovo, A. Remizovo, V. Rybakovo ir kt.), 
politologijos veikalų (A. Fedosejevo, F. Hajeko, J. Rossi, D. Šturman ir kt.), kultūro­
loginių N. Arsenjevo darbų. Leidykla išleido daug istorikų (S. Andrejevo, J. Felštins­
kio, M. Gelerio, A. Nekričo, M. Pokrovskio, M. Rajevo, l. Zemcovo ir kt.) darbų, 
literatūrologų B. Filipovo (Filistinskio ), M. Razumovskajos, Glebo Struvės, Nikitos 
Struvės tyrimus, vokiečių literatūrologo V. Kazako literatūrologinį veikalą „X:X a. rusų 
literatūros žodynas" (1988 m.). Grožinės literatūros knygų leidykla išleido nedaug­
rašytojų Viktoro Nekrasovo, F. Kandelio, B. Pilniako, F. Stepuno ir kitų kūrinių. 
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XX a. aštuntajame-devintajame dešimtmetyje buvo išleisti disidentinio judėjimo 
dalyvių A. Amalriko, P. Litvinovo, L. Pliuščio, G. Svirskio ir kiti kūriniai, disidentų 
judė]imą nagrinėjančios S. Blocho, N. Karsov, P. Reddaway'us, B. Šragino ir kitos 
knygos. Leidykla leido vadinamųjų A. Sacharovo svarstymų, kurių sesijas Tarptautinis 
A. Sacharovo svarstymų komitetas rengdavo nuo 1974 m. Vakarų Europos šalių ir JAV 
sostinėse (Kopenhagoje, Londone, Vašingtone ir kt. ), darbus. 

1992 m. leidykla išleido lenkų rašytojo, publicisto J. Mackiewicziaus straipsnių ir 
apybraižų rinkinį „Nuo Vilijos iki Izaro", kuriame nemaža vietos skiriama atsimini­
mams apie tarpukario Vilnių ir Kauną. 

Leidykla artimai bendradarbiavo su Tarptautine literatūros asociacija - leidyklos 
išleistus leidinius platino asociacijos regioniniai punktai, ypač jos punktas Londone -
knygų firma „UBEX", taip pat rusų išeivijos knygynai [60]. 

1.8. Tarptautinė literatūros asociacija (Associazone Letteraria 
lntemazionale, ALI; Intemational Litera,y Association, ILA; 

MeJ1CiJyHapoiJHa11 11umepamypHaR accoųuaųu11, MJ/A) 

Tarptautinė literatūros asociacija buvo Knygų mainų projekto leidybos ir spaudinių 
sklaidos organizacija, veikusi Romoje nuo 1969 metų. 

Asociacijai iki 1974 m. vadovavo Jackas Stewartas, po to - Liudmila Torn. Aso­
ciacijos leidžiamų spaudinių redaktoriumi buvo R. Shanklandas [60; 83]. 

Asociacija išleido apie 25 istorines, politologines, publicistines, grožinės literatū­
ros knygas -A. Camus „Svetimas", R. Conquesto „Didysis teroras"; M. Gorkio „Per 
ankstyvos mintys", V. Nabokovo „Lužino gynimas", G. Orwello „Katalonijai atminti", 
L. Shapiro „Sovietų Sąjungos komunistų partija" ir kitas. [83]. Asociacija knygas leido 
ne savo vardu, o kitų veikiančių Italijos ir Prancūzijos leidyklų vardu. Dažniausiai 
asociacijos parengti knygų vertimai buvo leidžiami Florencijos leidyklos „Aurora", 
Paryžiaus leidyklų „Editions de Ia Seine" ir „Editions Victor" vardu [30]. 

1973 m. asociacija Paryžiaus leidyklos „Editions de Ia Seine" vardu išleido 
A. Volpino-Jesenino (A. Volpino) pagarsėjusį atmintinių rinkinį „Juridinė atmintinė". 
Rinkinyje buvo paskelbta 1968 m. parašyta „Atmintinė tiems, kuriems gresia tardy­
mas", dar prieš išleidžiant knygą Paryžiaus leidykloje „samizdato" dėka tapusi nepa­
keičiamu vadovėliu opozicinio judėjimo Sovietų Sąjungoje dalyviams. 

Daugelis asociacijos leidžiamų knygų buvo spausdinamos Briuselyje. Dalis spau­
dinių buvo išleisti be leidimo metų arba nurodant kontrafakcinius leidimo metus. 

Asociacijos būstinėje Romoje, jos regioniniuose punktuose, Italijos, Graikijos, 
Šiaurės Prancūzijos, Belgijos ir kitų šalių uostuose buvo platinamos asociacijos, kitų 
leidyklų ir leidybos organizacijų (,,YMCA-Press", ,,Posev'', Aleksandro Gerceno fondo 
ir kt.) išleistos knygos ir žurnalai (,,Posev", ,,Grani" ir kt.) [60]. Asociacijos regioni­
niame punkte Paryžiuje - vadinamajame Anitos Rutčenko knygyne, kurio vedėja dirbo 
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Ana Rutčenko, mėgo lankytis ir įsigyti knygų turistai ir specialistai, laikinai išvykusieji 
iš SSRS. 

1.9. A. Neimanio knygų prekyba ir leidykla 
(A. Neimanis Buchvertrieb und Verlag; KnuzomopzoBAJI u 

u3iJameAbcmeo A. HeilManuc, KnuJtCnoe iJeAo A. HeilManuc) 

Knygų mainų projekto leidybos ir spaudinių sklaidos organizacija, veikusi nuo 1969 m. 
Miunchene. Organizacijos vadovas buvo išeivis iš Latvijos A. Neimanis [7; 95]. 

Organizacija leido ir platino SSRS neleidžiamas knygas rusų kalba - rusų rašytojų 

prozos kūrinius (J. Bolšuchino, V. Nikolajevo, B. Pilniako, V. Romanovo, O. Sofono­
vos ir kt. ), atsiminimus, istorines knygas. Reikšmingiausi organizacijos leidiniai buvo 
N. Kliujevo „Raštai" (2 tomai) ir J. Zamiatino „Raštai" (4 tomai). Raštus redagavo 
prof. G. Struvė, B. Filipovas (Filistinskis) ir J. Žiglevič. Kai kuriose knygose jų leidimo 
vieta nenurodyta. 

Organizacija artimai bendradarbiavo su Tarptautine literatūros asociacija, skleidė 
savo ir leidyklos „Posev" išleistas knygas A. Neimanio knygyne Miunchene, dalyvavo 
1972 m. ir 1974 m. rusų knygų parodose Paryžiuje [60]. 

l.JO. Aleksandro Gerceno fondas (Alexander Herzen Stichting; 
Alexander Herzen Foundation; <Pono uMenu Fepųena) 

Sovietų Sąjungoje sklidusių „samizdato" kūrinių ir dokumentų rinkimo, leidybos ir 
„tamizdato" sklaidos organizacija, veikusi Amsterdame [10; 91 ]. Fondas buvo įsteigtas 
1969 m. ir veikė iki devintojo dešimtmečio pabaigos. Fondo tikslas buvo leisti iš SSRS 
gaunamus rankraščius ir įvairius dokumentus, kurie ten tuo metu negalėjo būti pa­
skelbti. 

Fondą įsteigė Nyderlandų ir JAV literatūrologai ir politologai, visuomenės veikėjai 
Franzas Jakubowskis, Karelas van het Reve ir kiti. Fondo prezidentas buvo Amster­
damo universiteto Rusijos istorijos profesorius Janas Villemas Bezemeris. Fonde dirbo 
žurnalistas, vėliau Leideno universiteto (Nyderlandai) rusų literatūros profesorius Ka­
relas van het Reve, Londono universiteto šiuolaikinės Rusijos istorijos vyresnysis 
lektorius Peteris Brianas Reddaway'us, Nyderlandų politologas Chenkas Volzakas ir 
kiti [71]. 

Fondas išleido Sovietų Sąjungos demokratinio judėjimo programą [91 ], A Amal­
riko, R. Medvedevo ir kitų politines, publicistines, istorines knygas ir brošiūras, 
socialdemokratinio „samizdato" biuletenio „Političeskij dnevnik" («Ilo.JIHTH'leCKHH 
AHeBHHK», 1964-1970 m.; redagavo ir leido R. Medvedevas), plačiai rašiusio apie 
disidentinį judėjimą Sovietų Sąjungoje, išsamų straipsnių rinkinį tuo pačiu pavadini­
mu (,,Politinis dienynas", t. 1-2, 1972 ir 1975 m.). Fondas atskirais spaudi iais 
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1968-1970 ir 1979 metais leido nelegalų Maskvos biuletenį „Chronika tekuščich 
sobytij" («XpoHHKa TeKymHx co6h!THH»; ,,Dabartinių įvykių kronika"; nuo 
1970 m. biuletenį leido Niujorko leidykla „Chronika"), o nuo 1974 metų - dar ir 
metinį leidinį „Almanach Samizdata: nepodcenzurnaja myslj v SSSR" («ArrhMaHax 
CaMHJJlaTa: HenoJ1ueHJypm1JI MhICilh B CCCP»; ,,Annals of Samizdat: Uncenso­
red Thought in the URSS", rusų k.). 

1969 metais fondas išleido žinomo disidento A. Amalriko tais pačiais metais 
parašytą esė „Ar sulauks Sovietų Sąjunga 1984 metų?" (96]. Esė pateikiama autoriaus 
suformuluota koncepcija dėl SSRS artimiausios ateities, gana skeptiškai vertinamas 
tiek tuometinės sovietinės santvarkos stabilumas ir galima SSRS gyvavimo trukmė, tiek 
tuo metu hipotetinės demokratinės pertvarkos šalyje galimybės ir galimybės ugdyti 
demokratinę visuomenę Rusijoje. 

Nuo 1971 metų fondas leido knygų seriją „Samizdato biblioteka". Tais pačiais metais 
buvo išleistas P. Litvinovo parengtas dokumentų rinkinys „Ketverto procesas. A. Ginz­
burgo, J. Galanskovo, A. Dobrovolskio ir V. Laškovos bylos medžiagos rinkinys". 

Fondo spaudiniai buvo spausdinami Amsterdame ir Londone. XX a. aštuntajame 
dešimtmetyje fondo kurjeriai veždavo fondo ir kitų užsienyje veikusių leidyklų lei­
dinius, iš jų ir čia paminėtus, į Maskvą, o į užsienį išveždavo rankraščius (80]. Fondas 
gaudavo knygų iš Tarptautinės literatūros asociacijos, Biblijos vertimų instituto ir 
kitų leidybos organizacijų. Fondo kurjeris Ch. Volzakas aštuntojo dešimtmečio pra­
džioje veždavo „tamizdato" leidinius Maskvos disidentams P. Jakirui, V. Krasinui ir 
kitiems. 

1.11. Naujoji A. Čechovo leidykla (Chekhov Publishing Corporation; 
H3oamenbcmBo UMeHu C/exoBa) 

Naują Knygų mainų projekto leidyklą populiariu iki 1956 m. veikusios A. Čechovo 
leidyklos pavadinimu 1969 m. Niujorke įsteigė žinomas JAV leidėjas, mecenatas ir 
žmogaus teisių gynėjas Edwardas Kline'as (58; 104]. Leidykla leido knygas rusų kalba 
Vakarų šalių gyventojams ir „tamizdato" knygų skaitytojams Sovietų Sąjungoje. 

Leidykloje pasirodė J. Brodskio poezijos rinkinys „Sustojimas dykumoje", L. Čiukov­
skajos apysaka „Nusileidimas po vandeniu", A Jakobsono studija „Tragedijos pabaiga", 
A. Kestlerio romanas „Akinanti tamsa", B. Livšico atsiminimų knyga „Pusantraakis 
šaulys", M. Zoščenkos apysaka „Prieš saulėtekį" ir kitos knygos (52; 104]. 1990 m. 
leidykla paskelbė akad. A. Sacharovo atsiminimų knygas. Leidyklos išleistos knygos buvo 
siunčiamos į SSRS (59]. 

Vėliau, XX a. devintajame ir dešimtajame dešimtmečiais, leidykla knygas leido 
epizodiškai. 

161 



1.12. Leidykla „Chronika" (,,Chronika Press"; ,,Kl1ronika'~ 
,,Khronika Press"; HJiJamenbcmBo «XpoHUKa») 

Leidykla veikė Niujorke 1973-1984 m. Ją įsteigė Valerijus Čalidzė, Edwardas Kline'as 
ir Peteris Brianas Reddaway'us [58; 79]. 

Leidykla rengė ir spausdino knygas rusų ir anglų kalbomis, daugiausia skirtas žmogaus 
teisių ir disidentų judėjimo klausimams. Leidykla išspausdino L. Aleksejevos, J. Baraba­
novo, V. Bukovskio, V. Čalidzės, L. Čiukovskajos, P. Grigorenkos, D. Kaminskajos, 
E. Kline'o, L. Kopelevo, M. Landos, A Marčenkos, A Sacharovo, V. Turčino, kitų autorių 
straipsnių ir dokumentų rinkinių, veiklos apžvalgų, publicistikos ir politikos knygų. 

Leidykla rusų ir anglų kalbomis leido du informacinius žurnalus - ,,Chronika 
zaščity prav v SSSR" («XpoHHKa JaIIĮHTbl rrpa.B B CCCP»; ,,A Chronicle of Human 
Rights in the URSS", ,,Teisių Sovietų Sąjungoje gynimo kronika"; 1973-1983 m.) ir 
„Chronika tekuščich sobytij" ( «XpoHHKa TeK}'IIIHX co6b!THH»; ,,Dabartinių įvykių 
kronika", rusų kalba 1970-1984 m., nuo 1975 m. dar ir anglų kalba „A Chronicle of 
Current Events") [58; 74]. Pastarasis žurnalas, kaip ir tarptautinės organizacijos „Am­
nesty International" nuo 1971 m. Londone leistas žurnalas „A Chronicle of Current 
Events", atkartodavo nelegalaus Maskvos biuletenio tuo pačiu pavadinimu pranešimus. 
Nuo 1974 m. buvo leidžiamas informacinio biuletenio „Chronika tekuščich sobytij" 
neperiodinis priedas „Archiv 'Chroniki"' («ApXHB 'XpoHHKH'»). 

Leidyklos leistuose biuleteniuose buvo skelbiami pranešimai apie disidentinio 
judėjimo įvykius Sovietų Sąjungoje, kartu ir Lietuvoje, nelegalių Lietuvos leidinių 
,,Lietuvos katalikų bažnyčios kronikos" (,,Lietuvos katalikų bažnyčios „Kronikos"), 
„Aušra", ,,Laisvės šauklys", ,,Varpas" ir kitų vertimai į rusų kalbą, Lietuvoje veikusios 
neoficialios Helsinkio susitarimų stebėjimo grupės dokumentai [33]. 

Naudodamasi leidyklos sukauptu dokumentų ir leidinių archyvu, XX a. devintojo 
dešimtmečio pradžioje žinoma žmogaus teisių gynėja L. Aleksejeva, tuo metu gyven­
dama JAV, parašė „Kitamintystės Sovietų Sąjungoje istoriją. Naujausias periodas". 
Knygos pirmąją laidą leidykla paskelbė 1984 metais. 

Leidyklos knygos ir periodiniai leidiniai (,,Chronika zaščity prav v SSSR", ,,Chro­
ika tekuščich sobytij", ,,Archiv 'Chroniki"') buvo siunčiami į Sovietų Sąjungą. 

1.13. Leidykla „Chalidze Publications" 
( HJiJamenbcmBo « 'lanuiJ3e lla6nu,ceiiweHc») 

Leidykla buvo įsteigta vietoj leidyklos „Chronika" ir veikė 1979-1991 m.: iki 1983 m. 
Niujorke, o po to Bensone, Vermonto v-ja, JAV. Ją įsteigė Valerijus Čalidzė, remiamas 
Jeilio universiteto (Yale University) dėstytojo Edwardo Kline'o [33; 79]. 

Leidykla rusų ir anglų kalbomis išleido daugiau kaip 100 knygų: filosofijos veikalų 
(G. Fedotovo, S. Kierkegaard'o, E Nietzshe's, B. Russello ir kt.), istorijos knygų 



(N. Jevreinovo, R. Orlovos ir kt.), politologijos (V. Čalidzės, S. Dukelskio, R. Med­
vedl:vo, B. Nikolajevskio ir kt.), religijotyros darbų (T. Drozdovos, J. Mejendorfo ir kt.), 
publicistikos kūrinių (V. Bukovskio, V. Čalidzės, L. Kopelevo, Viktoro Krasino, 
A. Zirnino (Leonido Krasino) ir kt.), grožinių knygų (J. Aleškovskio, A. Kestlerio ir 
kt.), atsiminimų (N. Chruščiovo, L. Čiukovskajos, N. Valentinovo ir kt.). 1988 m. 
leidykla išleido V. čaiidzės parengtą veikalą „Komunistinė opozicija Sovietų Sąjungoje 
1923-1927 m.: iš Levo Trockio archyvo" (4 tomai). 

Leidykla 1981-1988 m. leido neperiodinį leidinį „SSSR: Vnutrennije protivore­
čija" («CCCP: BttyrpeHHHe rrpoTHBopeqmi:»; ,,SSRS: vidiniai prieštaravimai"), o 
vėliau - naujų knygų, pasirodančių SSRS, periodinę apžvalgą „Russia" anglų kalba. 
Dalis leidyklos spaudinių patekdavo į Sovietų Sąjungą. 

1.14. Leidykla ,,Ardis" (,,Ardis Publishers"; Jhaaml!.llbcm«o «Apauc») 

Leidyklą Ann Arbore, Mičigano v-ja, JAV, 1971 m. įsteigė Mičigano universiteto 
Iiteratūrologai rusistai Carlas Profferis ir jo žmona Ellendea Proffer [26; 51; 98]. 

Leidykla anglų ir rusų kalbomis pirmiausia leido knygas, kurios nebuvo leidžia­
mos SSRS, taip pat rusų literatūros žurnalą „Russian Literature" (,,Rusų literatūra"). 

Leidykla skatino rusų literatūros tyrimus ir intensyviai publikavo rusų rašytojų 
kūrinius - XIX a. klasikų (E Dostojevskio, M. Lermontovo, A. Puškino, l. Turgenevo 
ir kt.), XX a. pirmosios pusės (M. Bulgakovo, V. Chodasevičiaus, O. Mandelštamo ir 
kt.), naujausių rusų rašytojų (V. Aksionovo, A. Bitovo, J. Brodskio, S. Dovlatovo, 
N. Gorbanevskajos, S. Sokolovo, V. Voinovičiaus ir kt.) [98]. Leidykla paskelbė nemaža 
Sovietų Sąjungoje nespausdintų M. Cvetajevos, O. Mandelštamo, V. Nabokovo ir kitų 
kūrinių. XX a. aštuntajame ir devintajame dešimtmetyje leido knygas anglų kalba -
daugiausia rusų, taip pat ukrainiečių, lenkų ir kitų Rytų Europos tautų išeivijos autorių 
kūrinius, jų vertimus, informacinius leidinius, kritikos darbus. Leidykloje anglų kalba 
pasirodė teminės rusų literatūros antologijos ir kiti rusų literatūros darbai. 

1978-1983 m. buvo išleistos V. Nabokovo knygos „Trys krantai", ,,Neviltis", ,,Šni­
pelis", ,,Eilės", ,,Lužino gynimas", ,,Karalius, dama, valetas", ,,Kvietimas mirties baus­
mei", ,,Pninas"; 1982 m. - č. Milošo veikalas „Poetikos traktatas" (rusų k., iš lenkų k. 
vertė N. Gorbanevskaja), A. Amalriko publicistikos knyga „Disidento užrašai", 
N. Gorbanevskajos eilėraščių rinkinys „Medinis angelas", E Iskandero antiutopinė 
apysaka „Triušiai ir smaugliai" ir kitos knygos. Šios knygos buvo atsiųstos į Maskvą 
ir Sankt Peterburgą, tapo to meto sąlygomis gana populiarios [59]. 1979 m. leidykla 
išleido prieš metus Maskvoje sudarytą ir sumaketuotą 23 autorių (A. Achmadulinos, 
V. Aksionovo, A. Bitovo, E Iskandero, S. Lipkino, l. Lisnianskajos ir kt.) neskelbtų 
kūrinių literatūros almanachą „M e tropo lis". 

Leidyklos knygos buvo verčiamos geriausių JAV vertėjų ir rusistų, kruopščiai 
parengtos spaudai, pateikiami platūs komentarai ir papildomi duomenys. 1983 m. 
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išleisti l. Turgenevo „Laiškai", kuriuos išvertė D. Lowe, buvo pripažinta viena geriausių 
JAV pasirodžiusių knygų. 

2002 m. šią leidyklą įsigijo JAV leidykla „The Overlook Press" (Niujorkas ir 
Vudstokas, Niujorko v-ja, JAV). Leidykla spausdina akademinius ir mokomuosius 
spaudinius anglų kalba - rusų literatūros kūrinių vertimus, informacinius leidinius, 
kritikos darbus. 

1.15. Leidykla „Trečioji banga"(,,The Third Wave"; 
#3iJame11bcmeo « TpembR eo11Ha») 

Leidyklą, pavadintą pabrėžiant jos steigėjų priklausymą trečiajai porevoliucinei rusų 
išeivijos bangai, 1976 m. Montgerone (Monžerone) prie Paryžiaus įsteigė vertėjas ir 
publicistas, meno kūrinių kolekcininkas ir parodų organizatorius Aleksandras Gleze­
ras [ 45]. 1980 m. leidykla persikėlė į Jersey City, netoli Niujorko, Niu Džersio v-ja, 
JAV, o 1992 m. - į Maskvą. 

Leidykla leido literatūros, visuomeninį politinį ir filosofijos almanachą „Tretja 
volna" («TpeTLl! BOJIHa»; 1976-1986, 1997 m.), literatūros žurnalą „Strelec" («CTpe­
neu»; nuo 1984 m.), išspausdino apie 60 prozos, poezijos, publicistikos, atsiminimų 
knygų rusų kalba, kai kurias jų kartu su Paryžiaus leidykla „Albatros" -
A Glezero, V. Maksimovo, J. Terapiano, G. Vladimovo, V. Voinovičiaus ir kitų 
kūrinius (45]. Leidykloje pasirodė J. Brodskio „Rinktiniai raštai" (4 tomai), menotyros 
monografijos, knygų serijos „Naujosios rusų poezijos biblioteka", ,,Naujosios rusų 
prozos biblioteka", ,,Naujojo rusų meno biblioteka". 

Nuo 1980 m. leidykloje parengtų knygų antraštiniame lape ir periodinių leidinių 
paantraštėje buvo nurodoma, kad jie išleisti Paryžiuje, Maskvoje ir Niujorke. Leidyklos 
knygos, žurnalas „Strelec" ir almanachas „Tretja volna" buvo nelegaliai platinami 
Sovietų Sąjungoje. 

1.16. Žurnalas „Kontinent" («KoHmuHeHm») 

Literatūros, visuomeninis politinis ir religinis ketvirtinis žurnalas „Kontinent" ( «KoH­
THHeHT») buvo įsteigtas Paryžiuje 1974 m. Nuo 1991 m. žurnalas leidžiamas Mask­
voje. 

Žurnalas buvo sumanytas telkti ir konsoliduoti įvairių Rytų Europos tautų - rusų, 
lenkų, čekų, vengrų, Rytų Vokietijos išeivių inteligentijos organizacijas, veikusias įvai­
riose Vakarų šalyse (101]. 

Iki pertvarkos pradžios žurnalas buvo svarbiausias antisovietinės publicistikos 
periodi is leidinys. Jis daugiausia skelbdavo rusų išeivijos ir „samizdato" kūrinius [ 61 ]. 
Retkarčiais jame pasirodydavo ir kai kurių Lietuvos, Latvijos, kitų šalių disidentų ir 
išeivijos atstovų straipsnių. 
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Žurnalo steigėjas ir vyriausiasis redaktorius 1974-1992 m. buvo rašytojas Vladi­
miras Maksimovas. Nuo 1992 m. žurnalą redaguoja Igoris Vinogradovas. 

_1974-1991 m. žurnalas buvo leidžiamas Vakarų Europoje: žurnalo redakcija buvo 
Paryžiuje, o tiražas spausdintas Frankfurte prie Maino veikusioje Rusijos solidaristų 
Liaudies darbo sąjungos spaustuvėje [95]. Didžioji žurnalo tiražo dalis buvo skleidžia­
ma Sovietų Sąjungoje (Archangelske, Karaliaučiuje, Maskvoje, Sankt Peterburge, No­
vosibirske ir kt.) atvykstančių Pasipriešinimo internacionalo narių, jūrininkų, turistų, 
įvairių delegacijų narių [61]. 

1.17. Religinių ir dvasinio turinio knygų leidykla „Žiznj s Bogom" 
(,,La Vie avec Dieu"; H3iJamenbCm60 «)/(u3Hb e EozoM») 

Leidykla veikė Briuselyje 1945-2000 m. Ją įsteigė ir jai vadovavo Irina Posnova, vėliau 
nuo šeštojo dešimtmečio pabaigos - kartu su Antonijumi Ilcu [63]. 

1954 m. Vatikano Rytų bažnyčių kongregacijos (Roma) vadovo kardinolo 
E. Tisserano iniciatyva Briuselyje buvo įsteigtas religinis „Rytų krikščionybės židinys" 
(,,Foyer Oriental Chretien"), į kurį buvo įtraukta leidykla „Žiznj s Bogom" ir rusų 
išeivijos katalikų bendruomenė. 

Per 55 veiklos metus leidykla iš viso išspausdino daugiau nei 160 knygų bendru 
tiražu, viršijančiu 2,0 min. egz. [107]. Buvo išleista vadinamoji „Briuselio Biblija", rusų 
filosofų ir poetų - V. Solovjovo „Raštai" (13 tomų 7 knygomis, 1966-1970 m.), 
Viačeslavo Ivanovo „Rinktiniai raštai", taip pat žinomi veikalai- M. Gavrilovo „Bib­
linės teologijos žodynas", V. Solovjovo „Rusų idėja" ir kiti. Leidykloje pasirodė rusų 
ir kitų tautų filosofų, mąstytojų, rašytojų, dvasininkų N. Arsenjevo, D. Dudko, V. Iljino, 
J. Kornijevskio, E Lellote, Luko (V. Voino-Jasenevskio), E Mauriaco, D. Merežkov­
skio, M. Posnovo, S. Tyszkiewicziaus ir kitos knygos, daug bažnytinės šviečiamosios ir 
mokomosios literatūros. 

1969 m. leidykla anonimiškai išspausdino pirmąjį Rusijos mąstytojo protojerėjaus 
Aleksandro Menio veikalą „Dangus žemėje". Tai prilygo A. Solženycino knygų pasi­
rodymui leidykloje „YMCA-Press" 1968 m. Kaip daugelis A. Solženycino knygų 
pirmą kartą buvo išleistos leidykloje „YMCA-Press", taip dauguma A. Menio funda­
mentalių veikalų (,,Žmonijos sūnus"; religijos istorija „Kelio, tiesos ir gyvenimo 
beieškant", 6 tomai, l laida, 1970-1983 m., 11 laida, 1981-1987 m. ir kt.) pirmą kartą 
pasirodė leidykloje „Žiznj s Bogom". Iki pat viešumo laikotarpio dėl gresiančių rep­
resijų A. Menio knygos buvo leidžiamos arba anonimiškai, arba Andrejaus Bogoliubo 
ir Emanuilo Svetlovo slapyvardžiais. Nuo 1969 m. dvi dešimtis metų leidykla kasmet 
išleisdavo po vieną dvi A. Menio knygas. Iki 2003 m. vidurio A. Menio knygos, ypač 
veikalai „žmonijos sūnus", ,,Kelio, tiesos ir gyvenimo beieškant", įvairių leidyklų buvo 
išleistos 14 kalbų bendru 6,0 min. egz. tiražu [107]. Kai kurios leidyklos „Žiznj s 
Bogom" knygos pasirodė be leidimo metų. 
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Leidykloje ėjo religinis žurnalas, iš pradžių pavadinimu „Russkij katoličeskij vest­
nik" («PyccKIDi: KaTOJIH'lecKIDi: aecTHHK»; 1951-1952 m.), po to „Rossija i Vselens­
kaja cerkovj" («PoccHJI H BceJieHCKaJI uepKOBb»; 1953-1970 m.), dar vėliau „Lo­
gos" (,Jloroc»; nuo 1971 m.). 

1962 m. Helsinkyje KGB agentai pagrobė „Rytų krikščionybės židinio" darbuo­
toją, vieną leidyklos autorių šventiką Joaną Kornijevskj, vykdžiusį religinių knygų 
sklaidos veiklą [63). Nuo 1962 m. leidyklos knygų ekspedicijos tarnybai, nuolat siun­
tusiai religines knygas į SSRS, vadovavo protojerėjus Kirilas Kozina. 

1990 m. leidykla paskelbė rusų filosofo A. Vanejevo atsiminimus „Dveji metai 
Abezėje. L. Karsavinui atminti" ir G. Vettero biobibliografinę apybraižą, skirtą 
L. Karsavinui. Leidyklos knygos iš pradžių pamažu, o nuo XX a. septintojo dešimtme­
čio vidurio vis plačiau keliavo į Rusiją, pasiekdamos ir kitas Rytų Europos šalis. 

1.18. Biblijos vertimų institutas (lnstitutet for Bibeloversiittning, JFB; Institute 
for Bible Translation, JBT; Hncmumym nepeBooa Eu611uu, HllE) 

Biblijos vertimų institutą Švedijoje 1973 m. įsteigė kroatų išeivis slavistas, poetas 
Borislavas Arapovichius [21 ]. Institutas veikė Bromma, Stokholmo priemiestyje. Pir­
maisiais veiklos metais (1973-1979 m.) institutas vadinosi Rytų Biblijos institutu 
(East Bible Institute). Vėliau instituto filialas buvo įsteigtas Helsinkyje, o 1990 m. 
daugelis instituto darbuotojų persikėlė į Maskvą, kur lig šiol tęsia Biblijos vertimų ir 
leidybos veiklą [22). 

XX a. aštuntajame-devintajame dešimtmetyje instituto darbuotojai Biblijos teks­
tams versti pasitelkdavo vertėjus iš Rytų Europos tautų išeivijos. Jų parengti pradiniai 
vertimų rankraščiai buvo koreguojami surastų nelegalių tekstų korektorių, o vėliau ir 
vertėjų, gyvenusių Sovietų Sąjungoje. Vertimų, kurių tekstus reikėjo koreguoti tobula 
šnekamąja kalba, rankraščiai dažniausiai buvo vežami į SSRS ir atgal i Švediją per 
Suomijos teritoriją paslėpti turistų aprangoje, bagaže arba automobilių slėptuvėse. 

Institutas leido ir tebeleidžia „Bibliją", ,,Aiškinamąją Bibliją", ,,Bibliją vaikams" 
ir kitas religines knygas rusų, ukrainiečių, baltarusių, estų, latvių, lietuvių, kitomis Rytų 
ir Vidurio Europos, Rusijos tautų kalbomis. 1983 m. institutas išleido dvi pirmąsias 
,,Biblijos vaikams" laidas- lietuvių ir rusų kalbomis (tiražai buvo po 5000 egz.) [21). 
Paskui knyga buvo verčiama j kitas kalbas. Išleista 30 kalbų bendru 8,0 min. tiražu, 
ji tapo gana populiari Rytų Europoje. Knygos laidos, iš jų lietuvių ir rusų kalbomis, 
buvo leidžiamos pakartotinai. 

Pastaraisiais metais institutas yra Biblijos vertimų asociacijos „Wycliffe Associa­
tes" (Rhyl, Didžioji Britanija) viena vertimų agentūrų [22]. Instituto partneriai - to 
paties pavadinimo autonominiai institutai veikia Švedijoje, Suomijoje, JAV, Kanadoje 
ir Didžiojoje Britanijoje, koordinuojami pagrindinės instituto įstaigos Maskvoje. 
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2. Rusų išeivijos ir kitų užsienyje 
išėjusių leidinių sklaida Rytų Europos šalyse 

Rusų išeivijos literatūra Lietuvą, Rusiją ir kitas kaimynines šalis pasiekdavo įvairiais 
keliais. 

Leidyklos "Posev" ir kitiems Rusijos solidaristų Liaudies darbo sąjungos (LDS) 
leidiniams leisti ir platinti 1950-1954 m. buvo suformuotas leidyklos periodinių 
leidinių redakcinis ir sklaidos kompleksas (95]. Tuo laikotarpiu buvęs Prancūzijos 
pasipriešinimo judėjimo dalyvis Vigenas Nersesianas, vykdydamas Rusijos laisvės ko­
vos sąjungos (SBSR) žurnalo „ Vozroždenije" ( «Bo3po)K,1IeHHe»; Paryžius) redakcijos, 
kurioje jis dirbo, ir LDS Centro užduotis, vykdavo i Suomiją, Jugoslaviją, Čekoslovakiją 
[42]. Šiose šalyse jis formavo ryšio kanalus literatūrai i SSRS persiųsti. Suformuotam 
LDS spaudinių sklaidos kompleksui vadovavo žurnalo „Posev" vyriausiasis redakto­
rius. Kompleksą sudarė leidyklos „Posev" knygų leidybos ir periodinių leidinių redak­
cijos, ekspedicija, leidyklos generalinės ir prekybos atstovybės. Tokios atstovybės veikė 
Vakarų Europos šalyse, JAV, Brazilijoje, Venesueloje, Izraelyje, Japonijoje, Australijoje. 
Komplekso vadovai ir darbuotojai pasiūlė ir pradėjo naudoti, tobulino ir modifikavo 
daugeli nelegalių literatūros siuntimo ir sklaidos metodų (44]. 

Rusų išeivijos ir kiti užsienyje išleisti rusų kalba leidiniai buvo platinami Sovietų 
Sąjungoje originaliais spaudiniais ir kopijomis: iki XX a. aštuntojo dešimtmečio pra­
džios nelegaliai buvo gaminamos ir platinamos leidinių fotokopijos, o nuo XX a. 
aštuntojo dešimtmečio pradžios, nepaisant įvairių valdžios įvestų apribojimų ir griežtos 
kopijavimo aparatų ir biurų kontrolės, - leidinių fotokopijos arba elektrografinės 
kopijos (kserokopijos) (33; 59]. Ištraukos tiek iš „tamizdato", tiek iš „samizdato" 
kūrinių (V. Maksimovo, A Sacharovo, A. Solženycino, G. Vladimovo ir daugelio kitų), 
iš išeivijoje leistų žurnalų „Grani", ,,Kontinent" ir kitų straipsnių buvo perrašomos 
ranka arba perspausdinamos spausdinimo mašinėle, o paskui platinamos. 

Vieni aktyviausių „tamizdato" knygų platintojų Maskvoje ir Pamaskvyje buvo žinomi 
disidentai- buvusi leidyklos „Nauka" («Ha}'Ka») redaktorė Liudmila Aleksejeva, aka­
demiko A Sacharovo žmona Jelena Bonner, Vladimiras Bukovskis, ispanų kalbos spe­
cialistas, vienas seniausių „samizdato" leidinių platintojų Aleksandras Gribanovas, gene­
rolas majoras Piotras Grigorenka, Galina Salova-Liubarskaja (83]. Vienas pirmųjų „ta­
mizdato" spaudinių platintojų Sankt Peterburge buvo poetas, vertėjas, architektūros is­
torikas Vasilijus Belakis, nuo 1959 m. skleidęs gautus iš užsienio leidinius. 1973 m. jis 
emigravo i Prancūziją ir tapo žurnalų „Kontinent" ir „Grani" redakcijų darbuotuoju. 
Vėliau „tamizdato" kūrinius Sankt Peterburge platino rašytojai Andrejus Arjevas, Serge­
jus Dovlatovas, opozicinio judėjimo organizatorius ir dalyvis Levas Volochonskis ir kiti. 
Minėtų ir kitų „tamizdato" spaudinių platintojų iš LDS spaudinių sklaidos komplekso, 
fondo „Pagalba SSRS tikiniesiems", Tarptautinės literatūros asociacijos ir Tarptauti 
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literatūros centro punktų užsienyje, iš užsienyje gyvenusių bičiulių ir pažįstamų per 
užsienio šalių korespondentus, diplomatus, XX a. knygnešius ir kurjerius gaunamos 
knygos Maskvoje, Pamask.vyje, Sankt Peterburge ir kitur buvo paslapčiomis perlotogra­
fuojamos, kopijuojamos, iš dalies arba ištisai perspausdinamos spausdinimo mašinėlė­
mis, o fotokopijos, kserokopijos ar atspaudai skleidžiami visuomenėje. 

Užsienyje rusų kalba išleisti leidiniai septintajame dešimtmetyje pasiekdavo Mask­
vą, Sankt Peterburgą, Nižnij Novgorodą, kitus Rusijos miestus [4]. Tame dešimtmetyje 
Rusijoje nelegaliai daugiausia buvo platinami tokie rusų išeivijoje išleisti leidiniai: V. 
Arsenjevo (Aleksejaus Poremskio) ,,Idėjų skatinami", A Avtorchanovo ,,Valdžios tech­
nologija", N. Berdiajevo „Rusijos komunizmo ištakos ir esmė", M. Džilo „Naujoji 
klasė", G. Fedotovo „Naujasis miestas", IDS programa ir brošiūros, almanachas „Mos­
ty'' (Miunchenas) ir kiti. Aštuntajame-devintajame dešimtmetyje užsienyje išleisti „ta­
mizdato" leidiniai pasiekdavo Maskvą, Sankt Peterburgą, kitus europinės Rusijos mies­
tus (Saratovą, Voronežą ir kt.), Rygą, Taliną, Vilnių, Kijevą, Šiaurės Kaukazą ir Sibirą 
(Novosibirską, Tomską) [69]. Kaip rodo rusų išeivijos spaudoje paskelbti duomenys, 
XX a. aštuntajame-devintajame dešimtmetyje Rusijoje nelegaliai buvo platinamos šios 
,,tamizdato" knygos: A. Solženycino „Gulago archipelagas", ,,Pirmajame rate", ,,Vėži­
ninkų korpusas", ,, Viena Ivano Denisovičiaus diena", ,,Laiškas Sovietų Sąjungos va­
dams", ,,Raštai" (dažniausiai nedidelio formato laida, išleista leidykloje „YMCA­
Press"), ,,Rinktiniai raštai" (paprastai mikropublikacinė laida, išleista leidykloje „Po­
sev''), jo parengtas įvairių autorių straipsnių rinkinys „Iš po luitų", N. Berdiajevo 
,,Raštų rinkinys", J. Ginzburg „Status maršrutas", N. Gorbanevskajos eilėraščių rinki­
niai, V. Grosmano „Viskas teka ... ", V. Maksimovo „Septynios kūrimo dienos", 
A Marčenkos „Mano parodymai", V. Nabokovo romanai, G. Orwello romanai „1984" 
ir „Galvijų ferma", A. Sacharovo straipsnių rinkinys „Apie šalį ir pasaulį", Arkadijaus 
ir Boriso Strugackių „Pasaka apie Trijulę", ,,Sraigė pašlaitėje", V. Šalamovo „Kolymos 
apsakymai", A. Trušnovičiaus „Žygdarbio kaina", G. Vladimovo „Ištikimasis Rusla­
nas", V. Voinovičiaus „lvankiada", A Zinovjevo „Švytinčios viršūnės" [69; 92]. Sovietų 
Sąjungoje, pirmiausia Maskvoje ir Sankt Peterburge, iš dalies Lietuvoje, Latvijoje ir 
kituose kraštuose, nuo šeštojo dešimtmečio pradžios buvo platinami rusų išeivijos 
periodiniai leidiniai „Grani", .,Posev'', ,,Russkaja myslj", nuo šeštojo dešimtmečio 
vidurio - žurnalas „ Vestnik Russkovo Studenčeskovo Christianskovo Dviženija", nuo 
aštuntojo dešimtmečio vidurio - žurnalai „Kontinent", ,,Golos zarubežja" ( «rOJioc 
33py6e)Kbll»; Miunchenas, vyr. redaktorė prof. V. Pirožkova), ,,Sintaksė" («CmrraKcHc», 
Paryžius), ,,Strelec", almanachas „Tretja volna" (32; 33; 108). 

Nemaža knygų iš užsienio Lietuvą, kaip ir Rusiją, Latviją, Estiją, pasiekdavo iš 
Švedijos ir Suomijos. Stokholme draudžiamos literatūros siuntimą į Baltijos šalis ir 
Rusiją organizavo ir vykdė išeivių iš šių šalių organizacijos - Estų nacionalinė taryba, 
Latvijos nacionalinis fondas, Latvijos socialdemokratų darbo partija, IDS ir kitos, taip pat 
Baltistikos institutas (Baltiska institute!), veikiantis Stokholme nuo 1970 metų. XX a. 
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šeštajame dešimtmetyje Švedijoje ypač aktyviai veikė LDS uždarojo sektoriaus užsienio 
operatikos sistemos Švedijos ruožo vadovas Aleksandras Timofejevas, Latvijos nacio­
nalinio fondo pirmininko žymaus latvių poeto Andrejo Eglyčio (Eglitis) vadovaujama 
leidybinė grupė (A. Eglitis, publicistas Andrejs Johansons, poetė Veronika Strelerte), 
aštuntajame dešimtmetyje - Švedijos spaudos ir radijo žurnalistas, LDS žurnalo „Po­
sev" korespondentas Alexas Militsas, Tarptautinės literatūros asociacijos Švedijos punkto 
vadovas Robertas Stewartas, Latvijos socialdemokratų darbo partijos užsienio komiteto 
pirmininkas Bruno Kalnins (6; 33; 53; 60; 70; 95]. 

XX a. septintajame-devintajame dešimtmetyje kiekvieną mėnesį Maskvos, Sankt 
Peterburgo oro uostų muitinėse, Bresto, Užgorodo, kitose pasienio punktų muitinėse ir 
pasienio tikrinimo postuose, įvairiuose SSRS miestuose ir vietovėse buvo sulaikoma ir 
konfiskuojama tūkstančiai egzempliorių nelegaliai įvežamų knygų, žurnalų, laikraščių, 
brošiūrų (19]. Vien tiktai Baltarusijoje iš įvažiuojančių į SSRS užsieniečių 1979 m. buvo 
konfiskuota 59 000 vnt. antisovietinių leidinių ir religinių reikmenų, o 1981 m. - jau 
117 000 vnt. (36, 5]. 

2.1. Siuntimas oro balionais 

Nuo 1950 m. pabaigos iš Vakarų Berlyno, 1951-1957 m. iš įvairių VFR, Švedijos ir 
Suomijos vietovių leidyklos „Posev'' ir Centrinio politinių išeivių susivienijimo (COPE) 
leidiniai buvo siunčiami į Rytų Vokietiją ir Sovietų Sąjungą oro balionais (77; 95; 102]. 
Nedidelių meteorologinių balionų taikiniais buvo Sovietų Sąjungos kariniai daliniai, 
dislokuoti Rytų Vokietijoje. Dideli oro balionai galėjo perskraidinti iki 30-90 kg 
leidinių nuskrisdami keletą šimtų, kartais net keletą tūkstančių kilometrų. Oro balio­
nais paskleisti LDS leidiniai, iš jų savaitraštis „Posev", nuo 1951 m. buvo aptinkami 
Baltijos šalyse, Baltarusijoje, Ukrainoje, europinėje Rusijos dalyje, kartais Kazachstane, 
Sibire ir Tolimuosiuose Rytuose. 

Oro balionus skrydžiams rengė speciali LDS brigada, dirbusi vadinamojoje „Soli­
darsko" gyvenvietėje prie Bad Homburgo, Heseno žemėje, VFR. Iš viso 1951-1957 m. 
LDS oro balionais persiuntė į Rytų Vokietiją ir Sovietų Sąjungą per 97 min. atsišau­
kimų, beveik 8,0 min. laikraščių, beveik 1,0 min. žurnalų ir brošiūrų (77]. Vien tiktai 
1956-1957 m. Lietuvoje buvo aptikta per 22 000 LDS ir COPE lapelių, savaitraščių 
„Posev" ir kitų mikropublikacijų, atsiųstų oro balionais [3, 94]. Keliolika Lietuvos 
gyventojų tokius leidinius, tuo metu, atrodė, nežinia iš kur atsiradusius, vertė į lietuvių 
kalbą ir platino. 

2.2. Užsienio operatikos sistema 

Pokario metais pirmiausia rusų išeivijos organizacijų (LDS, SBONR) leidiniai buvo 
platinami tarp Sovietų Sąjungos karių, dislokuotų Rytų Vokietijoje ir Austrijoje: Rytų 
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Vokietijoje tokie leidiniai (lapeliai, brošiūros, knygos) buvo platinami 1948-1961 me­
tais, Austrijoje - 1948-1955 metais. Šią veiklą LDS nariai vadino akcijomis „Berlyno 
kryptimi" ir „Vienos kryptimi". 

Nuo 1948-1951 m. Vakarų Europos šalių uostuose ir didžiuosiuose miestuose 
veikė LDS operacijų sektorius arba operacinės veiklos užsienio šalyse (vadinamoji 
užsienio operatikos) sistema [95]. Ją sudarė įvairiose šalyse gyvenantys LDS aktyvistai 
ir spaudinių platintojai, kurie užmegzdavo ryšius su iš Sovietų Sąjungos atvykusiais 
jūrininkais, turistais, sportininkais, delegacijų nariais, SSRS diplomatinių ir prekybos 
atstovybių darbuotojais. Iš pastarųjų LDS užsienio operatikos darbuotojai surinkdavo 
duomenis apie įvykius ir gyvenimą Sovietų Sąjungoje, o jiems perduodavo leidyklos 
„Posev'' ir kitų LDS leidinių [8; 95]. Sistemos aktyvistai didžiąją operacijų dalį vykdė 
uostuose. Ši užsienio operatikos dalis buvo vadinama uostų operatika. 

LOS užsienio operatikos sistemą sudarė keturi operaciniai teritoriniai ruožai -
Šiaurės jūros arba Lamanšo ( centras Roterdame, Nydelandai; veikla aprėpė Belgiją, 
Didžiąją Britaniją, Nyderlandus, iš dalies Šiaurės Prancūziją), Šiaurės ( centras veikė 
pakaitomis Hamburge, Liubeke ir Bremene, VFR; veikla aprėpė šiaurinę VFR dalį, 
Daniją, Norvegiją, pietinę Švedijos dali), Švedijos (centras Stokholme; veikla aprėpė 
centrinę Švedijos dalį ir iš dalies Suomiją) ir Pietų (centras Romoje; veikla aprėpė 
Italiją ir Graikiją) [95]. Be to, LOS užsienio operatikos veikla buvo vykdoma Ispanijos, 
pirmaisiais veiklos metais dar ir Egipto, Turkijos uostuose, netgi Irane. Kiekvienas 
ruožas buvo sudarytas iš teritorinių skyrių. Iki 1969 m. užsienio operatikos sistema 
priklausė LDS uždarajam sektoriui, kuriam vadovavo organizacijos štabas, o vėliau -
LOS Centrui, vykdžiusiam atvirą veiklą. 

Jūrininkams iš Sankt Peterburgo, Rygos, Klaipėdos ir Karaliaučiaus uostų LDS 
užsienio operatikos aktyvistai perduodavo žurnalus „Grani", ,,Posev", daugiausia jų 
mikropublikacines laidas, organizacijos ar jos antrinių komitetų leidžiamus laikraščius 
,,Vachta" (,,Vachta svobody"; «Bax-ra», «Bax-ra cB0601U,I»), ,,Komsomolskaja prav­
da", rusų išeivijos laikrašti „Russkaja myslj" («PyccKllll MLICJIL»; Paryžius) [18; 43; 
93; 95; 102). 

1968-1988 m. LDS užsienio operatikos darbuotojai perdavė i Sovietų Sąjungą apie 
0,8 min. LOS leidinių (77]. LDS uždarasis sektorius ir užsienio operatikos sistema 
veikė iki 1990-1991 metų. 

LDS Centro ir leidyklos „Posev" leidinius buvo galima įsigyti organizacijos klu­
buose, kurie veikė Paryžiuje ir Frankfurte prie Maino, išeivių iš Rusijos ir Knygų 
mainų projekto knygynuose Vakarų Europoje, Amerikoje, Australijoje. Vien Vakarų 
Vokietijoje leidyklos „Posev'' knygas XX a. aštuntajame dešimtmetyje platino 16 kny­
gynų Baden Badene, Bremene, Frankfurte prie Maino, Hamburge, Karlsruhėje ir kitur. 

Užsienio operatiką Vakarų Europos šalių didžiuosiuose miestuose ir uostuose 
greta LOS narių vykdė ir kitos išeivijos organizacijos (SBONR, Nacionalinė SSRS 
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tautų lyga), Knygų mainų projekto asociacijos ir jų regioniniai punktai [7]. LDS užsie­
nio operatikos darbuotojų ir Knygų mainų projekto spaudinių platintojų buvo galima 
sutikti įvairių Vakarų Europos šalių uostuose nuo Kanarų salų iki Stokholmo ir 
Helsinkio (Antverpene, Geteborge, Havre, Las Palme Kanarų salose, Roterdame ir 
kt.), taip pat Vakarų Europos šalių didžiuosiuose miestuose (Atėnuose, Hamburge, 
Londone, Miunchene, Paryžiuje ir kt.). 

2.3. Siuntimas ofialiuoju paštu: ,,strėlės" ,,amūrai" 

Knygos ir meno albumai į SSRS ir kitas Rytų Europos šalis oficialiuoju paštu dažniausiai 
buvo siunčiami išeivių iš šių šalių - savanorių talkininkų, ruošusių ir siuntusių pašto 
siuntas su literatūra. Spaudinių parūpindavo išeivių organizacijos ir Knygų mainų pro­
gramos spaudinių sklaidos tinklo regioniniai punktai. Ypač aktyvūs knygų platintojai ir 
siuntėjai buvo Vakarų Europos ir JAV universitetų (Kolumbijos, Kornelio, Floridos 
valstijos ir kt. ), kultūros įstaigų darbuotojai - išeiviai iš Rytų Europos šalių. 

LDS ir kitų rusų išeivijos organizacijų leidinių ar straipsnių kopijų siuntimas paštu 
i Sovietų Sąjungą įvairiais atsitiktiniais adresais buvo vadinamas „strėlėmis" [103]. 
Tokios akcijos vyko 1960-1987 m. [77]. Laiškais į SSRS pagal „strėlės" akciją buvo 
siunčiami politiniai, socialiniai, istoriniai, filosofi iai, religiniai ir kitokie straipsniai, 
leidiniai ar jų ištraukos. 

LDS narių siunčiamos „strėlės" skriejo iš 30 šalių [76; 77; 103]. Jas rengė ir siuntė 
daugiau nei 600 žmonių. Kasmet buvo išsiunčiama 30 000-40 000 laiškų ir bandero­
lių, t. y. vidutiniškai po 8-11 laiškų ir banderolių kasdien. 1984 m. duomenimis, 1960-
1983 m. ne mažiau kaip 50-70 proc. laiškų, pasiųstų vykdant „strėlės" akciją, pasiekė 
adresatus Sovietų Sąjungoje (103]. 

1983-1987 m. užsienyje išleisti spaudiniai buvo siunčiami Sovietų Sąjungos pilie­
čiams, laikinai gyvenantiems užsienyje, - žurnalistams, diplomatinių ir prekybos atsto­
vybių darbuotojams. Tokias akcijas LDS nariai vadindavo „amūrais" [44]. 

Į Lietuvą, kaip ir į kaimynines šalis, oficialiuoju paštu buvo siunčiama daug 
užsienyje išleistų leidinių. Archyviniai duomenys rodo, kad vien per 1957 m. antrąjį 
pusmetį Sovietų Sąjungoje buvo sulaikyta daugiau kaip 9000 antisovietinių leidinių, 
siųstų į Lietuvą paštu (3, 96]. Dalis leidinių buvo rusų kalba. Daugiausia leidinių buvo 
siunčiama iš JAV, VFR, Prancūzijos, Belgijos, Didžiosios Britanijos ir Nyderlandų. 

Vilniaus, Šiaulių ir kitų miestų įmonės XX a. šeštajame dešimtmetyje gaudavo 
užsakytą įrangą iš Vakarų šalių, kurioje aptikdavo LDS leidinių (3]. 

2.4. Siuntimas per užsienio šalių korespondentus ir diplomatus 

Rusų išeivijos ir kitus užsienyje išleistus leidinius Sovietų Sąjungoje skleidė šalyje 
akredituoti užsienio korespondentai, užsienio šalių ambasadų Maskvoje ir konsulatų 
Sankt Peterburge diplomatai, ypač kilusieji iš Rusijos. 
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Bene aktyviausi tokių leidinių platintojai Maskvoje XX a. aštuntajame-devintaja­
me dešimtmetyje buvo to meto Prancūzijos naujienų agentūros „France-Presse" (AFP) 
korespondentai Nicola Miletichius (Nikolajus Miletičius), Serge Romensky (Seržas 
Romenskis) ir Vladimiras žediliaginas [87). Jie draudžiamų leidinių siuntas Maskvoje 
gaudavo diplomatiniu paštu iš Paryžiaus. 

Šių korespondentų paskyrimu dirbti Maskvoje rūpinosi rusų išeivijos organizacijų 
ir Knygų mainų projekto vadovai, iš Rusijos kilę agentūros „France-Presse" redakto­
riai. 1950-1969 m. šios agentūros redaktoriumi Paryžiuje dirbo Arkadijus Stolypinas 
- ilgametis IDS užsienio santykių sektoriaus vadovas [102). Vėliau, XX a. aštuntajame 
dešimtmetyje šios naujienų agentūros vyriausiuoju techniniu redaktoriumi tapo S. Ro­
mensky, lig tol buvęs agentūros Maskvos biuro korespondentu ir tuo pat metu inten­
syviai platinęs LOS spaudinius Rusijoje. 

Diplomatiniu paštu ir diplomatiniu bagažu į SSRS buvo siunčiama ir pervežama 
nemaža leidyklų „YMCA-Press", ,,Posev'', ,,Žiznj s Bogom", Tarptautinės literatūros 
asociacijos ir kitų organizacijų išleistų knygų, rusų išeivijos laikraščių ir žurnalų (,,Gra­
ni", ,,Posev'', ,,Russkaja myslj" ir kt.) [50; 82). 

2.5. Kurjeriai, keliauninka~ ,,ereliai" 

Daug draudžiamų leidinių pasiekdavo Rusijos, Lietuvos ir kitų kaimyninių šalių gyven­
tojus parengtų kurjerių ir XX a. knygnešių keliauninkų dėka. Nuo šeštojo dešimtmečio 
pabaigos kurjerius į SSRS siųsdavo LOS, jos antrinės organizacijos, Knygų mainų 
projekto spaudinių leidybos ir sklaidos tinklo asociacijos (Turptautinė literatūros aso­
ciacija, Turptautinis literatūros centras ir kt.), Pasipriešinimo internacionalas, žurnalo 
,,Kontinent" redakcija, įvairios religinės misijos ir organizacijos [76; 95; 99; 102). 
Vykdami į SSRS kaip turistai ir į komandiruotes kai kurie Vakarų Europos šalių ir 
JAV gyventojai perveždavo lagaminuose paslėptos draudžiamos literatūros. 

Leidyklos „Žiznj s Bogom" išleistos knygos 1958 m. buvo pristatytos pasaulinėje 
parodoje „EXPO-58", vykusioje Briuselyje. Parodos metu turistams iš SSRS leidyklos 
knygos buvo dalijamos nemokamai. Po to leidykla užmezgė ryšius su Rusijos turistais, 
kurie perveždavo leidyklos knygas į SSRS. Daug leidyklos „Žiznj s Bogom" ir Biblijos 
vertimų instituto išleistų knygų atgabendavo jūrininkai, ir Suomijos ir Švedijos turistai. 
Religinių knygų skaitytojai Sovietų Sąjungoje ypač mėgo A. Menio veikalus, išleistus 
leidykloje „Žiznj s Bogom". Prasidėjus pertvarkai, leidykla nemokamai siųsdavo kny­
gas į Sovietų Sąjungą įvairiais žinomais adresais. 

1983 m. Latvijoje buvo suimtas Janis Rožkalnis, užmezgęs ryšius su humanitarine 
evangeliškųjų krikščionių baptistų organizacija „Gaismas akcija" (,,Šviesos akcija") ir 
Biblijos vertimų institutu Stokholme [33). 

1961-1991 m. Paryžiuje veikęs fondas „Pagalba SSRS tikintiesiems" daugiausia 
užsiėmė knygų, pirmiausia išleistų leidyklose „YMCA-Press", ,,Posev", Turptautinės 
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literatūros asociacijos (Roma), žurnalo „Vestnik Russkovo Christianskovo Dviženija" 
siuntimu ir gabenimu į SSRS. Rusų studentų krikščioniškojo judėjimo ir fondo „Pa­
galba SSRS tikintiesiems" vadovas Kirilas Jelčianinovas (Paryžius), jo bendraminčiai 
perduodavo spaudinius per turistus, vykstančius į SSRS. Be to, jie intensyviai siųsdavo 
knygas oficialiu paštu į Sovietų Sąjungą ir specialistams iš SSRS, laikinai dirbantiems 
Afrikos šalyse (60]. 1961-1989 m. fondo „Pagalba SSRS tikintiesiems" nariai ir ben­
draminčiai iš viso persiuntė ir pervežė į SSRS daugiau kaip 1,0 min. egzempliorių 
knygų (106]. 

XX a. septintajame-aštuntajame dešimtmetyje Sovietų Sąjungoje buvo pradėta sta­
tyti didžiules pramonės įmones (1967 m. Vaigos automobilių gamyklą Toljatyje, Sa­
maros sr.; 1970 m. Karnos automobilių pramonės kompleksą Naberežny čelnuose, 
Tatarstane) pasitelkiant užsienio šalių (Italijos, JAV, Lenkijos ir kt.) kompanijas ir 
specialistus. Plečiantis techninių specialistų, kaip ir kultūros darbuotojų ar turistų, 
srautui, dalis jų perveždavo į SSRS draudžiamą literatūrą. 

Naftotieki Polockas-Andreapolis (Baltarusija, Rusijos Pskovo ir Tverės sr.) devin­
tojo dešimtmečio pradžioje tiesė apie 2000 specialistų iš Lenkijos (36]. Turp jų buvo 
nemaža opozicinės organizacijos „Solidarumas" narių, kurie perveždavo į SSRS nele­
galios literatūros rusų kalba. Lenkijos „Solidarumo" aktyvistai 1980-1981 m. per 
tarptautinių maršrutų traukinių palydoves perduodavo į Sovietų Sąjungą nelegalių 
leidinių, iš jų ir „Solidarumo" Gdansko komiteto laikraštį „Naši dela" ( «Hanm: ,neJia») 
(36]. Specialistai ir turistai iš Lenkijos į Sovietų Sąjungą atgabendavo draudžiamų 
knygų rusų ir lenkų kalbomis, dažniausiai A Solženycino veikalų. 

Turptautinio literatūros centro Londono punkte buvo kaupiamos knygos ir žurna­
lai Rytų Europos tautų, iš jų ir rusų, kalbomis. XX a. aštuntajame dešimtmetyje išeivis 
iš ČCkijos Janas Kavanas, tuo metu gyvenęs Didžiojoje Britanijoje, pasitelkdavo Angli­
jos ir Škotijos visuomeninių organizacijų aktyvistus ir rengdavo keliones iš Londono 
į Prahą autofurgonu (24]. Autofurgone įrengtose slėptuvėse savanoriai keliauninkai 
perveždavo i Prahą šimtus knygų čekų ir rusų kalbomis. 

1980-1981 m. LDS Centras užmezgė ryšius su Lenkijos opozicinės organizacijos 
„Kovojantis Solidarumas" atstovais. Tais metais į Lenkiją buvo persiunčiama daugiau 
rusiškų leidi ių, išleistų Frankfurte prie Maino ir Paryžiuje. 1984 m. pavasarį organi­
zacijos „Kovojantis Solidarumas" nariai pasiuntė į Sovietų Sąjungą tūkstančius atsišau­
kimų rusų kalba su organizacijos programa. 

LDS kurjeriai, vadinamieji „ereliai", vykdavo iš 15 Vakarų Europos šalių (Didžioji 
Britanija, Belgija, Norvegija, VFR ir kt.) į Sovietų Sąjungą pas organizacijos narius, 
bendraminčius, opozicinio judėjimo dalyvius. Iš viso 1960-1987 m. į SSRS vyko per 
3000 „erelių" (76; 77]. 

Nelegalius leidinius į Lietuvą keliauninkai atveždavo iš užsienio (JAV, VFR, Rytų 
Vokietijos, Lenkijos ir kt.), iš Maskvos, Sankt Peterburgo, Kijevo, Rygos ir kitų kai-
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myninių šalių miestų [80]. Užsienyje išleistą antisovietinę literatūrą (A Avtorchanovo 
„Valdžios technologija", M. Džilo „Naujoji klasė", V. Albrechto „Kaip elgtis tardymo 
metu" (,,Kaip būti liudininku"), A Solženycino parengtas įvairių autorių straipsnių 
rinkinys „Iš po luitų" ir kt. ), Maskvoje platinamus nelegalius tęstinius leidinius „Chro­
nika tekuščich sobytij" i Lietuvą iš Rusijos veždavo vilniečiai Vaclovas Sevrukas, Stasys 
Jakas, Vladimiras Gražulis, iš Sankt Peterburgo i Vilnių atvykęs nelegalaus Rusijos 
politinių kalinių šalpos fondo (A. Solženycino fondo) tvarkytojas inžinierius Valerijus 
Smolkinas, maskvietis disidentas Piotras Jakiras ir kiti. 1974 m. Lietuvos disidentus 
pasiekė keliauninkų nelegaliai atvežtas vos prieš keletą mėnesių Paryžiaus leidykloje 
,,YMCA-Press" išleistos A Solženycino knygos „Gulago archipelago" pirmasis tomas. 
Lietuvoje gauta knyga buvo padalinta i šešias dalis ir skubiai verčiama i lietuvių kalbą. 

Kaip pasakoja religines ir dvasinio turinio knygas i Lietuvą iš užsienio vežę kunigas 
Hansas Friedrichas Fischeris (Leipcigas), nelegalių Lietuvos moterų vienuolių kongre­
gacijų vienuolės Birutė Gučaitė ir Laima Vanagaitė, jie atveždavo knygų iš Rytų Vo­
kietijos ir Lenkijos vokiečių, lenkų, lietuvių kalbomis. Turp jų būdavo rusiškų, balta­
rusiškų ir ukrainietiškų religinių knygų. Kunigai Jonas Lauriūnas, Pranciškus Račiūnas 
ir kiti organizuodavo Vakarų ir Vidurio Europos šalyse išleistų knygų vertimą i lietuvių 
kalbą. 

1974 m. spalio 24 d. KGB darbuotojai likvidavo pogrindinės evangeliškųjų krikš­
čionių baptistų leidyklos „Christianin" spaustuvę, veikusią Cesio rajone Latvijoje [105]. 
Jos darbuotojai Vitalijus Pidčenko, Jekaterina Gricenko, Viktoras Pikalovas, Zinaida 
Tarasova, Ida Korotun, Tutjana Kožmiakina ir Nadežda Lvova buvo suimti. Kai kuriais 
duomenimis, spaustuvės leidinių platintojai atveždavo i Lietuvą joje išspausdintų Biblijų. 

Išvados 

l. 1945-1993 m. knygas rusų kalba, skirtas Lietuvos, Rusijos ir kitų kaimyninių šalių 
gyventojams, leido kai kurios rusų išeivijos organizacijos - Rusijos solidaristų 
Liaudies darbo sąjunga (LDS), Rusijos tautų išvadavimo kovos sąjunga (SBONR), 
rusų išeivijos leidyklos, ypač „YMCA-Press" ir „Posev'', Amerikos išvadavimo 
komiteto parengto ir vykdyto Knygų mainų projekto asociacijos ir leidyklos, rusų 
kalbos ir literatūros specialistų įsteigtos leidyklos, kai kurių periodinių leidinių 
redakcijos. 

2. Kai kurios užsienio leidyklos {,,Ardis", A čechovo leidykla) daugiausia leido rusų 
literatūros klasikos kūrinius, kitos (,,YMCA-Press", ,,Posev'', Tarptautinė literatū­
ros bendrija, Naujoji A. Čechovo leidykla, ,,Trečioji banga") - XX a. pirmosios 
pusės ir naujausią rusų literatūrą, trečios (COPE leidykla, ,,Overseas Publications 
lnterchange Ltd.", Turptautinė literatūros asociacija, A. Neimanio knygų prekyba 
ir leidykla) - istorijos, politologijos, publicistikos darbus ir atsiminimus, ketvirtos 
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(,,Posev", ,,Overseas Publications Interchange Ltd.", Tarptautinė literatūros ben­
drija, Aleksandro Gerceno fondas, leidyklos „Chronika" ir „Chalidze Publica-

- tions") - literatūrą, skirtą pogrindiniam, opoziciniam ir disidentiniam judėjimui, 
žmogaus ir piliečio teisėms ir jų varžymui. 

3. Rusų išeivijos ir kitose užsienio leidyklose išleisti spaudiniai patekdavo i Lietuvą, 
Rusiją, kitas kaimynines šalis, buvo platinami jose įvairiais keliais ir būdais: 
XX a. šeštajame dešimtmetyje - daugiausia oro balionais, nuo šeštojo dešimtmečio 
pabaigos - pašto siuntomis ir per keliauninkus ( atgabenami jūrininkų, turistų, 
sportininkų, delegacijų narių ir kt. ), nuo septintojo dešimtmečio pradžios - dau­
giausia oficialaus ir diplomatinio pašto siuntomis, per turistus ir kurjerius, plati­
nami užsienio šalių korespondentų ir diplomatų. XX a. aštuntajame-devintajame 
dešimtmetyje Lietuvos keliauninkai veždavo užsienyje išleistus leidinius iš JAV, 
VFR, Rytų Vokietijos, Lenkijos, kitų Vakarų ir Vidurio Europos šalių, taip pat iš 
Maskvos, Sankt Peterburgo, Kijevo, Rygos. 

Įteikta 2004 m. gruodžio mėn. 

NUORODOS 

l. Jleno .N!! 647 no o6BHHeHHIO forrocona AneKcaH,!lpa Cepreeoll':la. Lietuvos ypatingasis archyvas, 
f. K-1, ap. 58, b. 37323/3, lap. 39--46. 
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DISSEMINATION OF TIIE RUSSIAN EMIGRANT lJTERATURE AND TIIE lJTERATURE 

OF THE BOOK PROGRAM IN EAST EUROPE IN 1950-1990 

ALVYDAS KAZAKEVIČIUS 

Abstract 

Many famous Russian writcrs, artists, scicntists, public charactcrs had lived and workcd in 
emigration. Some of thcm (M. Dobuzhinskiy, L. Karsavin, J. Mackcvich Nord, T. Shuravin, 
A. Yashchcnko and others) had livcd and productivcly workcd in indepcndent Lithuania during 
prc-war period. Russian cmigration and private librarics had become ambicnce Russian belles-lettres 
ocuvrcs (works of A. Achmatova, M. Bulgakov, l. Bunin, L. Chukovskaya etc.) have survived. 

The aim of this rcscarch is exposc which organizations, what books in Russian and by what 
ways had sent to East Europc, cspecially to Lithuania, in 1950-2000. Untill now processcs of 
transfcrring to Lithuania and other countrics of East Europc books publishcd abroad is close out 
of attcntion of rescarchers. 

Thcrc were sevcral Russian cmigrcs political organizations Russian socialists, National Peoplc 
Alliancc of Russian solidarists (NTS), Combatant Union for Russian People Liberation (SBONR), 
Combatant Union for Russian Libcrty (SBSR), Combatant Leaguc for Pcoplc Liberty (LBNS), 
Centrai Unification of Political Emigrants from USSR (COPE). They had publishcd pcriodicals, 
lca0cts, pamphlcts, books, had strovc to disscminatc it in Soviet Union. Alongsidc the Russian 
emigrcs organizations Russian books abroad wcre published by so-namcd Book Program ar Book 
Exchange Program, rcligion missions, also by some Russian emigres periodicals. 

In 1950-1956 USA governmcntal institutions had interceptcd the main idea of NTS 
ideologist and onc of the leaders V. Porcmskiy of necessity to transfer and disseminate West world 
books for Soviet Union peoplcs and Chckhov Publishing House was foundcd in Ncw York. 
Publishing division of American bascd Free Europe Committee, named as „Frce Europc Prcss", 
was established in New York and Munich. Littlc later was formed analogue division of Amcrican 
Committcc for Libcration (Amcomlib) foundcd in 1951. ,,Free Europe Press" started mailing 
books in 1956. According this project therc were postcd thousands of books to Eastcrn Europc 
by occasional addrcsscs. Many Western publishcrs, periodicals, organizations and individuals wcre 
involvcd in such actions. A grcat amount of posted books had sneakcd pasi Sovict and Eastern 
European censors and customs, some of thcm wcre gotten to Lithuania. 

Somc Russian books publishing and disscmination houscs wcre founded to pcrform startcd 
Book Program: ai the end of fiflics-at the bcginning of sixtics - COPE Publishers (Munich), Intcr­
Language Litcrary Associatcs (Washington, DC), in 1968-1969 - ,,Overscas Publications lntcr­
changc Ltd." (OPI; London), A. Ncimanis Buchvertricb und Verlag (Munich) and others. Publi­
cations disscmination network was formcd in 1952-1956 and was active till 1993. 

Main publishcrs of Russian rcligious lilcrature during 1945-1990 pcriod wcrc „A Life with 
God" (,,La Vic avcc Dieu") in Brusscls and Institute for Biblc Translation in Stockholm. 

Somc forcign publishcrs (Ardis Publishers, Chckhov Publishing Housc) had publishcd mainly 
Russian classics, the sccond (,,YMCA-Prcss", Ardis Publishcrs, ,,Possev'', lntcr-Languagc Literary 
Associatcs, Ncw Chckhov Publishing Housc) - Russian litcraturc of thc first half of XX ccntury 
and thc ncwcst Russian litcraturc, thc third (COPE Publishcrs, lntcmational Litcrary Association, 
.. Ovcrscas Publications Intcrchange Ltd.", A. Ncimanis Buchvcrtricb und Vcrlag) - historical, 
politic.~. publicist works and mcmoirs, thc fourth (.,Possev", .,Ovcrscas Publications Intcrchangc 
Ltd.", Intcr-Languagc Litcrary Associatcs, Alcxandcr Hcrzcn Foundation, .,Chronika Prcss", .,Cha-
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lidze Publications") - publications of undcrground, opposition and disscntcrs movcmcnt, human 
rights and thcir rcstraints. 

Publications of Russian emigrcs and othcrs forcign publishcrs had madc a pass to Lithuania, 
Ru~ia and othcrs ncighbouring countrics and wcrc dis..'icminatcd herc by diffcrcnt ways and by 
diffcrcnl mcans: mainly by balloons ai fiflics, by thc posi mailings and by colportcurs from thc 
cnd of fiftics, by thc posi and diplomalic mailings, by colporlcurs and couricrs, by thc forcign 
corrcspondcnts and by thc dissidcnts from thc bcginning of sixties. Lithuanian colportcurs had 
transfcrrcd forbiddcn litcraturc from USA, Wcst and East Germany, Poland, other countrics of 
Wcstcrn and Centrai Europc, also Moscow, Sankt Petersburg, Kicv, Riga. 
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